HENDI

Tools for Chefs

SOUP KETTLE
WATERLESS

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

860564

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

SOUP KETTLE WATERLESS

SUPPENKESSEL OHNE
WASSER

SOEPKETEL

KOCIOLEK DO ZUPY
WATERLESS

MARMITE A SOUPE
FONCTIONNANT SANS EAU

BOLLITORE PER ZUPPE
SENZA ACQUA

SUPIERA FARA APA

HAEKTPIKOLZ BPAZTHPAL
XQPIZ NEPO

KOTLIC ZA JUHU BEZ VODE

KOTLIK NA POLEVKU BEZ
VODY

LEVES MELEGENTARTO, Viz
NELKULI

MAPMIT 119 MEPLUWX
CTPAB BE3BOHNW

SUPIKATEL VEEVABA

UDENSNEATKARIGAIS
ZUPAS MARMITS

SRIUBOS MARMITAS BE
VANDENS

PANELA DE SOPA ELETRICA

HERVIDOR DE SOPA SIN
AGUA

KOTLIK NA POLIEVKU BEZ
voDY

SUPPEKEDEL

KEITON VEDENKEITIN
SUPPEKJELE
KOTLICEK ZA JUHO
SOPPA VATTENKOKARE

CYMHWK CYX0 HAPABAHE.

MAPMUT A15 NEPBBIX
BJ110[] BE3BO[IHbIN
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite foro

Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a Uintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

la xpfian povo o E0WTEPLKO XADpo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTM TiNbK BCEPEAMHI NPUMillieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné pouZitie.

Kun til indenders brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce u3non3ea camo Ha 3akpuro.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando l|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

CZ:

Fl:

Sl

SE:

@

nepeknagy.

: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

. PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de méquinas

: NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

860564
220-240V~ 50/60Hz / 220-2408 ~ 50/60 Iy,
450W /Bt
|
IPX3

40°C ~ 90°C

10L/ )1

378x330x(H)398mm / mm

I | mm|oOo|O|w|>

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului / GR:Ap. €idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep nozuuun
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: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominala si
frecventd / GR:Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / FI:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Mérkspanning och frekvens / BG: HommnanHo Hanpexetne 1 yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsixeHe u YacToTa

[l

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:OvopaoTikn oxug ewoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga/ CZ:Jmenovity vstupnivykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BxiaHa noTyxHicts/
EE: Nimisisendvimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné j¢jimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG: HomunanHa Bxoaswa mowHoct / RU: HomMuHanbHas BXxogHas MOLLHOCTb

o

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasal / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clasa de protectie [clasd] / GR:KAaon npootaciag (kamnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztély (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klase) / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase de proteccién [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred za&¢ite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU:Knacc saumtsi (knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / [T:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpog adlaBpoxng npootasiag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolds /
UA:Peiitnnr Bogorenponnkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klaseé
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zaslite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoycToitunsoct / RU:PeitTHr BogoHenpoHuLaemocT

-

: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /
FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setari de temperaturd / GR:Pubpioelg Beppokpaoiag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Hémérséklet-bedllitdsok / UA:Hanawrysanns Temnepatypu / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperatiras iestatijumi / LT:Temperatiros nuostatos / PT:Definicdes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura/SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Ldmp6tila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiku Ha Temnepatypata / RU:HacTpoiiku Temnepatypsi

[<p}

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemnos¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:Xwpnrikotnta /
HR:Kapacitet / CZ:0bjem / HU:Mennyiség / UA:06'em / EE:kandevaime / LV:letilpiba / LT:Diametras / PT:Capacidade / ES:Capaci-
dad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Kapasiteetti / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauurer / RU:MB:EmkocTs
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H: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoeg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal/ SI: Mere / SE:Matt / BG: Pazmepu / RU:Pazmepbi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Outexvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiUHi XapakTepycTHKM MOXYTb 3MiHI0OBaTUCS D3 nomnepesHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Technineé specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyeckute cneyndukaLmm noanexat Ha npomsHa be3 npeasapuTenHo yseomMneHue.
RU: Mpumeyatie. TexHuyeckune xapakTepucTyiki MOryT BeiTb 3MeHeHbl 6e3 NpeBapyTeNbHOMO yBeAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

¢ Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

e Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

o Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
o CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by a spe-
cial cord or assembly available from the manufacturer or its
service agent.

* Do not load too much ingredients in order to prevent overflow
of the food products.

* No water is needed for the outer container, never fill water
inside.

 Avoid boiling dry. This appliance is secured against boiling dry
by an overheating protection.

e This overheating protection turns off the appliance automat-
ically. In that case, let the appliance cool down completely
before using it again.

Intended use
o This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and other working en-
vironments;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironments;
- bed and breakfast type environments;
¢ The appliance is designed only for keeping the preheated
soup warm. Any other use may lead to damage of the appli-
ance or personal injury.
o Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.



Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk of
electric shock by providing an escape wire for the electric current.
This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Lid handle

2. Removable lid

3. Removable inner pot with handles

4. Control panel

5. Outer container

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel

(Fig.2 on page 3)

6. ON/OFF button

7. Heating indication icon

8. Display panel

9. Degree Celsius icon

10. Increase temperature button
11. Decrease temperature button

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

1. Place the inner pot into the outer container.

WARNING: Keep water and other liquids from entering the in-

side of the outer container. Liquid inside could cause an elec-

trical shock.

2. Fill the inner pot with hot soup and close the lid. Do not
exceed the MAX marking.

3. Connect the appliance to the mains power supply. The buzz-
er will beep once, and the ON/OFF button will light up with
a breathing effect.

4. Press ON/OFF button to turn on and enter temperature set-
ting mode. The “>" or “<” button will light up, and the display
will show the last setting temperature value.

5. Press "> or “<" to increase or decrease temperature (Tem-
perature range: 40°C-90°C). Short press the “>" or "<” but-
ton to increase or decrease the setting temperature by one
degree. Long press, continuously increase or decrease the
setting temperature. The display panel does not show the
actual temperature, only the setting temperature.

6. The heating indication icon will flash with a breathing effect
continuously during the heating process and turns off when
the setting temperature is reached.

7. Degree Celsius icon will light up after reaching the setting
temperature.

Note: When the product is in standby mode, all indication icon

and display panel will not light up except the ON/OFF button

with flashing light.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

* For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

e Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

M




Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause Possible solution

Appliance does not | No power at the Contact the

work socket supplier.

The plug is not Check the plug.
plugged [correctly)

into the power

point

Appliance does Heating element Contact the

not reach the set faulty supplier.

temperature

The buttons do not | Control unit faulty | Contact the

response or no supplier.

display

Error code identification
Error code | Possible cause Possible solution
E0 o After removing the pot, * Missing plot, put
EO will be displayed, and the inner plot
there will be consecutive back
short and long alarms. e Turn off the
Both indicator lights will appliance
turn off.
o If the pot is returned
within 30 seconds, it will
be reheated;
e |f no pot is detected after
30 seconds, it will auto-
matically shut down.

E1 The temperature of the ap- | Clear all obstacles
pliance is too high.Heating | that around the ap-
will stop. pliance and clean

the interior of the
food pan. Unplug
the appliance, wait
until the appliance
is completely cool
down.

E2 The temperature is too Contact the
high, the fuse is triggered. | supplier.

Heating will stop.

E3 The temperature sensor Contact the
probe is disconnected. supplier.
Heating will stop.

E4 After setting the temper- * Missing plot, put
ature, the temperature the inner plot
cannot be reached within back
1 hour ¢ Contact the

supplier
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
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of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ \erwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgeméafen Gebrauch verursacht
werden.

o GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelméaBig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

o WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

o WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.



« Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.

« Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu

6ffnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerats ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerét darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse

fur Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate

als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls kdnnte ein Sicherheitsrisiko fiir den

Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,

Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Geréat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestdndigen und trockenen Oberflache.

* Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

¢ Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Bellftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! HEISSE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfl4-
chen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Berthren Sie nur
das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler oder Tem-
peraturregler.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch ein spe-
zielles Kabel oder eine spezielle Baugruppe ersetzt werden,
das/die vom Hersteller oder seinem Kundendienst erhaltlich
ist.

« Verladen Sie nicht zu viele Zutaten, um ein Uberlaufen der Le-
bensmittel zu verhindern.

e Fir den duBeren Behélter ist kein Wasser erforderlich, fillen
Sie niemals Wasser in den Behalter.

¢ Vermeiden Sie es, trocken zu kochen. Dieses Gerat ist durch
einen Uberhitzungsschutz gegen Trockenkochen gesichert.

* Dieser Uberhitzungsschutz schaltet das Gerat automatisch
aus. Lassen Sie das Gerét in diesem Fall vollstandig abkiih-
len, bevor Sie es wieder verwenden.

Verwendungszweck
* Dieses Gerat ist fiir den Gebrauch in Haushalten und &hnli-
chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;
- Bauernhduser;
- von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebun-
gen;
- Betten- und Friihstlicksumgebungen;
¢ Das Gerat ist nur dafir ausgelegt, die vorgewarmte Suppe
warm zu halten. Jede andere Verwendung kann zu Schaden
am Gerét oder zu Verletzungen fihren.
e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags durch die Bereitstellung eines Esca-
pe-Kabels fir den elektrischen Strom.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Deckelgriff

2. Abnehmbarer Deckel

3. Herausnehmbarer Innentopf mit Griffen

4. Kontrollpanel

5. AuBerer Behilter

Bemerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fur alle aufgefiihrten Artikel. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Kontrollpanel

(Abb. 2 auf Seite 3)

6. EIN/AUS-Taste

7. Symbol flr Heizanzeige

8. Bedienfeld anzeigen

9. Grad Celsius-Symbol

10. Taste Temperatur erhéhen
11. Taste Temperatur verringern




Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen ausgestattet ist. Bei unvollstandiger oder
beschadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

1. Legen Sie den inneren Topf in den duBeren Behalter.

WARNUNG: Halten Sie Wasser und andere Fliissigkeiten davon

ab, in das Innere des duBeren Behalters zu gelangen. Flissig-

keit im Inneren kann einen elektrischen Schlag verursachen.

2. Fillen Sie den inneren Topf mit heifler Suppe und schliefen
Sie den Deckel. Die MAX-Markierung darf nicht Gberschrit-
ten werden.

3. Schlieflen Sie das Gerdt an das Netzteil an. Der Summer
piept einmal und die EIN/AUS-Taste leuchtet mit einem
Atemeffekt auf.

4. Driicken Sie die EIN/AUS-Taste, um den Temperaturein-
stellungsmodus einzuschalten. Die Taste .>" oder <"
leuchtet auf und das Display zeigt den letzten Temperatu-
reinstellungswert an.

5. Driicken Sie .>" oder .<", um die Temperatur zu erhohen
oder zu verringern (Temperaturbereich: 40°C -90°C ]. Drii-
cken Sie kurz die Taste .>" oder <", um die Einstelltem-
peratur um einen Grad zu erhdhen oder zu verringern.
Driicken Sie lange, erhdhen oder verringern Sie kontinu-
ierlich die Einstelltemperatur. Das Anzeigefeld zeigt nicht
die tatsachliche Temperatur, sondern nur die Einstelltem-
peratur an.

6. Das Heizanzeige-Symbol blinkt wahrend des Heizvorgangs
kontinuierlich mit einem Atemeffekt und schaltet sich aus,
wenn die Einstelltemperatur erreicht ist.

7. Das Grad Celsius-Symbol leuchtet auf, nachdem die einge-
stellte Temperatur erreicht wurde.

Hinweis: Wenn sich das Produkt im Standby-Modus befindet,

leuchten nur die EIN/AUS-Taste mit blinkender Lampe auf,

wenn das Anzeigesymbol und das Anzeigefeld aufleuchten.

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.
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e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

e Aus Hygienegriinden sollte das Geré&t vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

* Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schaden flhren kénnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerdt beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
die Lésung in der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [dsen kénnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Problem

Mdgliche Ursache

Mégliche Ldsung

Gerat funktioniert
nicht

Keine Stromver-
sorgung an der
Steckdose

Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Der Stecker ist
nicht [richtig] an
den Stroman-
schluss ange-
schlossen

Uberpriifen Sie den
Stecker.

Gerét erreicht die
eingestellte Tem-
peratur nicht

Heizelement defekt

Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Die Schaltflachen
reagieren nicht
oder werden nicht
angezeigt

Steuergerat defekt

Wenden Sie sich an
den Lieferanten.




Fehlercode-Identifikation

Fehler- Mdgliche Ursache Mégliche Losung

code

EO0 * Nach dem Entfernen des | ¢ Fehlender Plot,

Topfes wird E0 angezeigt inneres Plot
und es gibt aufeinander- zuriicklegen
folgende kurze und lange | ¢ Schalten Sie das
Alarme. Beide Kontrolll- Gerat aus
ampen erldschen.

¢ Wird der Topf innerhalb
von 30 Sekunden wieder
aufgefillt, wird er wieder
aufgewdrmt;

¢ Wenn nach 30 Sekunden
kein Topf erkannt wird,
schaltet er sich automa-
tisch ab.

E1 Die Temperatur des Gerats | Entfernen Sie alle
ist zu hoch. Die Heizung Hindernisse, die
stoppt. sich um das Gerat

herum befinden,
und reinigen Sie
den Innenraum
der Kochpfanne.
Ziehen Sie den
Netzstecker aus
dem Gerat und
warten Sie, bis das
Gerat vollstandig
abgekdhlt ist.

E2 Die Temperatur ist zu Wenden Sie sich an
hoch, die Sicherung wird den Lieferanten.
ausgeldst. Die Heizung wird
gestoppt.

E3 Die Temperatursensorson- | Wenden Sie sich an
de ist getrennt. Die Heizung | den Lieferanten.
wird gestoppt.

E4 Nach Einstellung der Tem- | o Fehlender Plot,
peratur kann die Tempe- inneres Plot
ratur nicht innerhalb von 1 zuriicklegen
Stunde erreicht werden * Den Lieferanten

kontaktieren
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
[z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in lhrer Verantwor-

mmmm | (UG, Ihre Abfallausristung zu entsorgen, indem

Sie sie an eine daflir vorgesehene Sammelstelle tUbergeben.
Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaB den geltenden
Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden. Die separa-
te Sammlung und Wiederverwertung lhrer Abfallausristung
zum Zeitpunkt der Entsorgung trdgt zum Schutz natirlicher
Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine Weise recy-
celt wird, die die menschliche Gesundheit und die Umwelt
schiitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch Gber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
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contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

* Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

¢ Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

* Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

* Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

* Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan.

e Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door een speciaal snoer of samenstel dat verkrijgbaar is bij
de fabrikant of diens servicemonteur.

e Laad niet te veel ingrediénten om overloop van de voedingsmid-
delen te voorkomen.

e Eris geen water nodig voor de buitenste container, vul nooit
water binnenin.

e Vermijd droogkoken. Dit apparaat is beveiligd tegen droogko-
ken door een oververhittingsbeveiliging.

* Deze oververhittingsbeveiliging schakelt het apparaat auto-
matisch uit. Laat het apparaat dan volledig afkoelen voordat
u het weer gebruikt.

O -

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-
omgevingen;

- boerderijen;

- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;

- omgevingen van het type bed en ontbijt;

* Het apparaat is alleen ontworpen om de voorverwarmde soep
warm te houden. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan
het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en moet
worden aangesloten op een beschermende aarding. Aarding
vermindert het risico op elektrische schokken door een ontsnap-
pingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Handgreep deksel

2. Verwijderbaar deksel

3. Verwijderbare binnenpot met handgrepen

4. Bedieningspaneel

5. Buitenste container

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Bedieningspaneel

(Afb. 2 op pagina 3)

6. AAN/UIT-knop

7. Pictogram verwarmingsindicatie
8. Scherm weergeven

9. Pictogram graden Celsius

10. Toets Temperatuur verhogen

11. Toets Temperatuur verlagen

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

o Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik in dit geval het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

 Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is



normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

1. Plaats de binnenpot in de buitencontainer.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat er geen water en andere

vloeistoffen in de buitenste container komen. Vloeistof in de

vloeistof kan een elektrische schok veroorzaken.

2. Vul de binnenpot met hete soep en sluit het deksel. Over-
schrijd de MAX-markering niet.

3. Sluit het apparaat aan op de netvoeding. De zoemer piept
eenmaal en de AAN/UIT-knop licht op met een ademha-
lingseffect.

4. Druk op de AAN/UIT-knop om in te schakelen en de tempe-
ratuurinstellingsmodus te openen. De knop “>" of “<” licht op
en het display toont de laatst ingestelde temperatuurwaarde.

5. Druk op “>" of “<" om de temperatuur te verhogen of te
verlagen (temperatuurbereik: 40°C -90°C ). Druk kort op
de toets “>" of “<” om de ingestelde temperatuur met één
graad te verhogen of te verlagen. Lang indrukken, continu
de ingestelde temperatuur verhogen of verlagen. Het dis-
playpaneel toont niet de werkelijke temperatuur, alleen de
ingestelde temperatuur.

6. Het verwarmingsindicatiepictogram knippert continu met
een ademhalingseffect tijdens het verwarmingsproces en
gaat uit wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt.

7. Het pictogram voor graden Celsius licht op nadat de inge-
stelde temperatuur is bereikt.

Opmerking: Wanneer het product in de stand-bymodus staat,

gaan alle indicatiepictogrammen en het displaypaneel niet

branden, behalve de AAN/UIT-knop met knipperend lampje.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

o Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

¢ Vermijd contact van water met de elektrische onderdelen.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

* Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

 Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

dienstverlener.

Probleem Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplos-
sing

Apparaat werkt Geen stroom bijde | Neem contact op

niet aansluiting met de leverancier.

De stekker is niet
[juist) in het stop-
contact gestoken

Controleer de
stekker.

de ingestelde

Apparaat bereikt

temperatuur niet

Verwarmingsele-
ment defect

Neem contact op
met de leverancier.

De knoppen reage-
ren niet of worden
niet weergegeven

Regeleenheid
defect

Neem contact op
met de leverancier.

Identificatie foutcode

Foutcode | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplos-

sing

E0 * Na het verwijderen ¢ Ontbrekende

van de pan wordt EQ plot, plaats de
weergegeven en zijn er binnenste plot
opeenvolgende korte en terug
lange alarmen. Beide e Schakel het
indicatielampjes gaan uit. apparaat uit
o Als de pan binnen 30
seconden wordt gere-
tourneerd, wordt deze
opnieuw opgewarmd;
e Als er na 30 seconden
geen pan wordt gedetec-
teerd, wordt deze auto-
matisch uitgeschakeld.

E1 De temperatuur van het Verwijder alle
apparaat is te hoog.Verwar- | obstakels rond het
ming stopt. apparaat en reinig

de binnenkant van
de voedselpan.
Trek de stekker uit
het stopcontact,
wacht tot het
apparaat volledig is
afgekoeld.

E2 De temperatuur is te Neem contact op
hoog, de zekering wordt met de leverancier.
geactiveerd. De verwar-
ming stopt.

. @



E3 De temperatuursensor- Neem contact op
sonde is losgekoppeld. De | met de leverancier.
verwarming stopt.

E4 Na het instellen van de ¢ Ontbrekende
temperatuur kan de tem- plot, plaats de
peratuur niet binnen 1 uur binnenste plot
worden bereikt terug

¢ Neem contact op
met de leve-
rancier
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
witasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych prob naprawy
® -

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytaczaé urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac¢ go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.
Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.
Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.
Nie wktadac¢ zadnych przedmiotow do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.
Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.
» Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.
 Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.
¢ Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.
« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).
 Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.
 Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.



 Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO PALENIA! GORACE POWIERZCH-

NIE! Temperatura dostepnych powierzchni jest bar-

dzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykac tylko panelu stero-

wania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet sterowania
czasomierzem lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢
na specjalny przewdd lub zestaw dostepny u producenta lub
przedstawiciela serwisu.

* Nie nalezy tadowac zbyt duzej ilosci sktadnikow, aby zapobiec
przepetnieniu produktow spozywczych.

* Do zewnetrznego pojemnika nie jest potrzebna woda, nigdy
nie nalezy napetnia¢ wnetrza woda.

¢ Unikac¢ gotowania na sucho. Urzadzenie jest zabezpieczone
przed wrzeniem przez zabezpieczenie przed przegrzaniem.

 Ta ochrona przed przegrzaniem automatycznie wytacza urza-
dzenie. W takim przypadku przed ponownym uzyciem nalezy
catkowicie ostygnac.

Przeznaczenie
* To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i po-
dobnych zastosowan, takich jak:
- kuchnie pracownikéw w sklepach, biurach i innych Srodo-
wiskach pracy;
- domdw rolnych;
- przez klientéw w hotelach, motelach i innych srodowiskach
mieszkalnych;
- Srodowiska typu bed and breakfast;
¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do utrzymywania
wysokiej temperatury nagrzanej zupy. Kazde inne uzycie
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen
ciata.
¢ Korzystanie z urzadzenia w jakimkolwiek innym celu jest
uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik po-
nosi wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe uzytkowanie
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

Urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi by¢
podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniejsza ry-
zyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac przewdd ewa-
kuacyjny dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Uchwyt pokrywy

2. Zdejmowana pokrywa

3. Wyjmowany garnek wewnetrzny z uchwytami

4. Panel sterowania

5. Pojemnik zewnetrzny

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze sie
rézni¢ od przedstawionych ilustracji.

Panel sterowania

(Rys. 2na stronie 3)

6. Przycisk WE./WYt.

7. Ikona wskaznika ogrzewania

8. Panel wyswietlacza

9. Ikona stopnia Celsjusza

10. Przycisk zwiekszania temperatury
11. Przycisk zmniejszania temperatury

Przygotowanie przed uzyciem

e Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i ze wszystki-
mi akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dostawca. W
takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

e Jeslizamierzasz przechowywac swoje urzadzenie w przyszto-
Sci, opakowanie nalezy zachowac.

¢ Zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze wydzielac lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnej wady ani zagroze-
nia. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcje obstugi

1. Umiesci¢ pojemnik wewnetrzny w pojemniku zewnetrznym.

OSTRZEZENIE: Nie dopuszczac do przedostania sie wody i in-

nych ptynéw do wnetrza pojemnika zewnetrznego. Ciecz we-

wnatrz moze spowodowac porazenie pradem.

2. Napetnij garnek goraca zupa i zamknij pokrywke. Nie prze-
kracza¢ oznaczenia MAX.

3. Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania sieciowego. Brzeczyk
wyemituje jeden sygnat dzwiekowy, a przycisk WE./WYL. za-
Swieci sie z efektem oddychania.

4. Nacisnac przycisk WE./WYL., aby wtaczy¢ i przejs¢ do trybu
ustawiania temperatury. Zaswieci sie przycisk ,>" lub <",
a na wysSwietlaczu pojawi sie ostatnia ustawiona wartos¢
temperatury.

5. Nacisnac .>" lub <", aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ tempe-
rature (zakres temperatury: 40°C-90°C). Krétko nacisna¢
przycisk .>" lub <", aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ tempe-
rature ustawienia o jeden stopien. Naciénij i przytrzymaj,
aby stale zwieksza¢ lub zmniejsza¢ temperature nastawy.
Na panelu wyswietlacza nie jest wyswietlana rzeczywista

temperatura, a jedynie ustawiona temperatura.
- @




6. lkona wskaznika nagrzewania bedzie miga¢ z efektem od-
dychania w sposdb ciagty podczas procesu ogrzewania i wy-
taczy sie po osiagnieciu ustawionej temperatury.

7. Po osiagnieciu ustawionej temperatury zaswieci sie ikona
stopnia Celsjusza.

Uwaga: Gdy produkt znajduje sie w trybie czuwania, nie $wieci

sie zadna ikona i panel wskaznikow, z wyjatkiem przycisku Wt/

WYL. z migajaca lampka.

Czyszczenie i konserwacja

o UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zrodta zasilania i
schtodzic.

¢ Do czyszczenia nie nalezy uzywac strumienia wody ani srodka
do czyszczenia para wodna i nie nalezy wpycha¢ urzadzenia
pod wode, poniewaz czesci beda mokre i moze doj$¢ do po-
razenia pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stoéci, moze to negatywnie wptyna¢ na jego zywotnosc¢ i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.

Czyszczenie

e Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ szmatka
lub gabka lekko zwilzona roztworem tagodnego mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Oczysci¢ wnetrze pojemnika z uzyciem niesciernego deter-
gentu i sptukac czysta woda.

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

e Aby zapobiec powaznym wypadkom, nalezy regularnie spraw-
dzac dziatanie urzadzenia.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed rozpoczeciem przechowywania nalezy zawsze upewni¢
sie, ze urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz mogtoby to spowodowac ich uszkodzenie.

e Nie nalezy przemieszcza¢ urzadzenia, gdy jest ono w trakcie
pracy. Podczas przemieszczania nalezy odtaczy¢ urzadzenie
od zasilania i przytrzymac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie
7 ponizsza tabela dotyczaca roztworu. Jesli nadal nie mozesz
rozwiazac problemu, skontaktuj sie z dostawca / ustugodawca.

“p‘lé

Problem Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwia-

zanie

Urzadzenie nie Brak zasilaniaw Skontaktuj sie z

dziata gniezdzie dostawca.

Wtyczka nie jest Sprawdzi¢ wtyczke.
podtaczona (prawi-

dtowo) do punktu

zasilania

Urzadzenie nie Usterka grzatki Skontaktuj sie z

osiaga ustawione] dostawca.

temperatury

Przyciski nie Usterka modutu Skontaktuj sie z

reaguja lub nie sterujacego dostawca.

wyswietlaja
Identyfikacja kodu btedu

Kod btedu | Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwia-

zanie

E0 * Po wyjeciu naczynia ¢ Brak wykresu,

zostanie wyswietlone EQ i odtoz wykres
beda wyswietlane kolejne wewnetrzny
krotkie i dtugie alarmy. o Wytaczy¢ urza-
Oba wskazniki zgasna. dzenie
e Jesli garnek zostanie
zwrécony w ciagu 30 se-
kund, zostanie ponownie
podgrzany;
e Jesli po 30 sekundach nie
zostanie wykryty zaden
pot, zostanie on automa-
tycznie wytaczony.

E1 Temperatura urzadzenia Usunac wszyst-
jest zbyt wysoka.Ogrzewa- | kie przeszkody
nie zostanie zatrzymane. wokot urzadzenia i

wyczyscic¢ wnetrze
miski na zywnosc.
Odtaczy¢ urzadze-
nie od zasilania i
poczekad, az cat-
kowicie ostygnie.

E2 Temperatura jest zbyt Skontaktuj sie z
wysoka, bezpiecznik zostaje | dostawca.
wyzwolony. Ogrzewanie
zostanie zatrzymane.

E3 Sonda czujnika temperatu- | Skontaktuj sie z
ry jest odtaczona. Ogrzewa- | dostawca.
nie zostanie zatrzymane.

E4 Po ustawieniu temperatury | * Brak wykresu,
nie mozna jej osiagnac w odtéz wykres
ciagu 1 godziny wewnetrzny

* Skontaktuj sie z
dostawca
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia



urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody I gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesdnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—_ 1 Symbol przekresélonego kosza na smieci oznacza,

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez lappareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez 'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur létiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-
pareil en cas d'urgence.
e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.
Ne portez jamais l'appareil par son cordon.
N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.
Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant ['uti-
lisation.
Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.
Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.
Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.
N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.
¢ N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.
* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
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électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

 Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et seche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de contréle de la minuterie ou les boutons de
controle de la température.

* Si le cordon d'alimentation est endommaggé, il doit étre rem-
placé par un cordon ou un ensemble spécial disponible au-
prés du fabricant ou de son agent d’entretien.

¢ Ne chargez pas trop d'ingrédients afin d'éviter le débordement
des produits alimentaires.

¢ Aucune eau n'est nécessaire pour le récipient extérieur, ne
jamais remplir d'eau a lintérieur.

« Evitez de faire bouillir a sec. Cet appareil est protégé contre
I'ébullition a sec par une protection contre la surchauffe.

e Cette protection contre la surchauffe éteint automatiquement
l'appareil. Dans ce cas, laissez l'appareil refroidir compléte-
ment avant de le réutiliser.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :

- les espaces cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail ;

- maisons de ferme ;

- par les clients dans les hotels, motels et autres environne-
ments résidentiels

- environnements de type chambre et petit-déjeuner ;

e 'appareil est concu uniquement pour maintenir la soupe
préchauffée au chaud. Toute autre utilisation peut endomma-
ger l'appareil ou causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre rac-
cordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le risque
de choc électrique en fournissant un fil d"évacuation pour le cou-
rant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

«918

Principales parties du produit

(Fig. 1 la page 3)

1. Poignée du couvercle

2. Couvercle amovible

3. Pot intérieur amovible avec poignées

4. Panneau de commande

5. Conteneur extérieur

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier des illustrations affichées.

Panneau de commande

(Fig. 2 a la page 3)

6. Bouton MARCHE/ARRET

7. Icone d'indication de chauffage

8. Panneau d'affichage

9. lcone Degré Celsius

10. Bouton Augmenter la température
11. Bouton Diminuer la température

Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir

==> Nettoyage et entretien).

o Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

» Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, appareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

1. Placez le récipient intérieur dans le récipient extérieur.

AVERTISSEMENT : Empéchez leau et les autres liquides de

pénétrer a lintérieur du récipient extérieur. Le liquide a linté-

rieur peut provoquer un choc électrique.

2. Remplissez la cuve intérieure de soupe chaude et fermez le
couvercle. Ne pas dépasser le marquage MAX.

3. Branchez lappareil sur lalimentation secteur. Lalarme
sonore émet un bip et le bouton ON/OFF s'allume avec un
effet de respiration.

4. Appuyez sur le bouton ON/OFF pour activer et passer en
mode de réglage de la température. Le bouton « > » ou « < »
s'allume et laffichage indique la derniére valeur de tempé-
rature réglée.

5. Appuyez sur « > » ou « < » pour augmenter ou diminuer la
température (plage de température : 40°C-90°C). Appuyez
brievement sur le bouton « > » ou « < » pour augmenter
ou diminuer la température de réglage d'un degré. Appuyez
longuement, augmentez ou diminuez continuellement la
température de réglage. Le panneau d'affichage n'affiche
pas la température réelle, mais uniquement la température



de réglage.

6. Licone d'indication de chauffage clignote avec un effet
respiratoire continu pendant le processus de chauffage et
s'éteint lorsque la température de réglage est atteinte.

7. Licone degrés Celsius s'allume une fois la température
réglée atteinte.

Remarque : Lorsque le produit est en mode veille, toutes les

icones d'indication et le panneau d'affichage ne s'allument pas,

sauf le bouton ON/OFF avec un voyant clignotant.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
Uentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

o Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

Nettoyage

o Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

 Pour des raisons d’hygiéne, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

o Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau propre.

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily aun probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

o Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Probleme

Cause possible

Solution possible

L'appareil ne
fonctionne pas

Pas d'alimentation
au niveau de la
prise

Contacter le
fournisseur.

La fiche n'est

pas branchée
[correctement) sur
le point d'alimen-
tation

Vérifiez la prise.

L'appareil n'atteint

Elément chauffant

Contacter le

pas la température | défectueux fournisseur.
réglée

Les boutons ne Unité de com- Contacter le
répondent pas ou mande défec- fournisseur.
ne s'affichent pas tueuse

Identification du code d’erreur

Code Cause possible Solution possible

d'erreur

E0 e Apres avoir retiré le ¢ Tracé manquant,

réservoir, EQ s'affiche et replacer le tracé
des alarmes courtes et intérieur
longues consécutives se | ¢ Eteignez l'ap-
déclenchent. Les deux pareil
voyants s'éteignent.

* Si le récipient est retour-
né dans les 30 secondes,
il sera réchauffé ;

* Siaucun récipient n'est
détecté au bout de
30 secondes, il s'arréte
automatiguement.

E1 La température de l'ap- Dégagez tous
pareil est trop élevée. Le les obstacles qui
chauffage s'arréte. entourent ['ap-

pareil et nettoyez
lintérieur du pla-
teau alimentaire.
Débranchez lap-
pareil et attendez
qu'il refroidisse

complétement.

E2 La température est trop Contacter le
élevée, le fusible est fournisseur.
déclenché. Le chauffage
s'arréte.

E3 La sonde du capteur de Contacter le
température est déconnec- | fournisseur.
tée. Le chauffage s'arréte.

E4 Apres avoir réglé la tempé- | ¢ Tracé manquant,
rature, la température ne replacer le tracé
peut pas étre atteinte dans intérieur
['heure qui suit « Contacter le

fournisseur
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que Uappareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
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revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément & notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de 'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dellapparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai lapparecchiatura sotto l'acqua
corrente.

¢ NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

* AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.

¢ AWERTENZA! Finché la spina & nella presa, lapparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.

¢ AWERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dallalimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
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zione o dalla conservazione.

o Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

* Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

o Tenere lapparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare ['apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.
Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.
e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistena di controllo remoto.

Non posizionare 'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre ['ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un'area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

¢ AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI ESPLOSIONE! SUPERFICI
CALDE! La temperatura delle superfici accessibili &
molto elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di con-



trollo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del
timer o le manopole di controllo della temperatura.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere so-
stituito da uno speciale cavo o gruppo disponibile presso il
produttore o il suo agente di assistenza.

 Non caricare troppi ingredienti per evitare il traboccamento dei
prodotti alimentari.

* Non & necessaria acqua per il contenitore esterno, non riem-
pire mai l'acqua all'interno.

o Evitare di bollire a secco. Questo apparecchio é protetto con-
tro l'ebollizione a secco grazie a una protezione contro il sur-
riscaldamento.

* Questa protezione contro il surriscaldamento spegne auto-
maticamente l'apparecchiatura. In tal caso, lasciare raffred-
dare completamente l'apparecchiatura prima di riutilizzarla.

Uso previsto

¢ Questo elettrodomestico & destinato all'uso in applicazioni
domestiche e simili come:

- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro;

- case coloniche;

- da clientiin hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambienti tipo bed and breakfast;

e 'apparecchiatura & progettata solo per mantenere calda la
zuppa preriscaldata. Qualsiasi altro uso puo causare danni
all'apparecchiatura o lesioni personali.

¢ L'uso dell'apparecchiatura per qualsiasi altro scopo deve es-
sere considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione messa a terra

Questo apparecchio ¢ classificato come classe di protezione | e
deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La mes-
sa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un filo di
fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Impugnatura coperchio

2. Coperchio rimovibile

3. Vasetto interno rimovibile con manici

4. Pannello di controllo

5. Contenitore esterno

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli artico-
li elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo variare
rispetto alle illustrazioni mostrate.

Pannello di controllo

(Fig. 2a pagina 3)

6. Pulsante ON/OFF

7. lcona di indicazione riscaldamento
8. Pannello display

9. Icona gradi Celsius

10. Pulsante Aumenta temperatura
11. Pulsante Diminuisci temperatura

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni e gli involucri protettivi.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale dell'utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, apparecchiatura

pud emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo

& normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni per Uuso

1. Collocare la pentola interna nel contenitore esterno.

AVVERTENZA: Evitare che l'acqua e altri liquidi entrino all'in-

terno del contenitore esterno. Il liquido allinterno potrebbe

causare scosse elettriche.

2. Riempire la pentola interna con zuppa calda e chiudere il
coperchio. Non superare la marcatura MAX.

3. Collegare l'apparecchiatura all'alimentazione di rete. Il ci-
calino emettera un segnale acustico una volta e il pulsante
ON/OFF si illuminera con un effetto respiratorio.

4. Premere il pulsante ON/OFF per accendere e accedere alla
modalita di impostazione della temperatura. Il pulsante “>"
0 “<" si illuminera e il display mostrera l'ultimo valore di
temperatura impostato.

5. Premere ">" 0 "<" per aumentare o diminuire la temperatu-
ra (intervallo di temperatura: 40°C-90°C ). Premere breve-
mente il pulsante ">" 0 "<" per aumentare o diminuire di un
grado la temperatura impostata. Premere a lungo, aumen-
tare o diminuire continuamente la temperatura impostata.
Il pannello del display non mostra la temperatura effettiva,
ma solo la temperatura impostata.

6. Licona diindicazione del riscaldamento lampeggera con un
effetto respiratorio continuo durante il processo di riscalda-
mento e si spegnera quando viene raggiunta la temperatura
impostata.

7. Licona gradi Celsius si accende dopo aver raggiunto la
temperatura impostata.

Nota: Quando il prodotto & in modalita standby, tutte le icone di

indicazione e il pannello del display non si accenderanno tran-

ne il pulsante ON/OFF con luce lampeggiante.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporlo, pulirlo e sottopor-
lo a manutenzione.

* Non utilizzare un getto d'acqua o un detergente a vapore per
la pulizia e non spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in
quanto le parti si bagnano e potrebbe verificarsi scosse elet-
triche.

e Se l'apparecchiatura non viene tenuta in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
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chiatura e comportare una situazione pericolosa.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi igienici, lapparecchiatura deve essere pulita prima
e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

e Pulire l'interno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e risciacquare con acqua pulita.

* Nessun componente ¢ lavabile in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare incidenti gravi.

* Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, interrompere l'uso, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

* Prima di riporre l'apparecchiatura, assicurarsi sempre che
sia stata scollegata dall'alimentazione e completamente raf-
freddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non appoggiare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica quando si
sposta e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, consultare la
tabella sequente per la soluzione. Se non riesci ancora a risol-
vere il problema, contatta il fornitore/fornitore di servizi.

Identificazione del codice di errore

Codice Causa possibile Soluzione possibile

errore

EO  Dopo aver rimosso la ¢ Grafico man-

pentolak0 visualizzato cante, rimettere
E0 e ci saranno allarmi il diagramma
brevi e lunghi consecu- interno
tivi. Entrambe le spie si * Spegnere l'appa-
spegneranno. recchiatura
* Se la pentola viene re-
stituita entro 30 secondi,
verra riscaldata;
 Se non viene rilevata
alcuna pentola dopo
30 secondi, si spegne
automaticamente.

El La temperatura dell'appa- | Eliminare tutti
recchiatura e troppo alta. gli ostacoli che
ILriscaldamento si fermera. | circondano

l'apparecchiatura
e pulire l'interno
della gastro-
norm. Scollegare
l'apparecchiatura,
attendere che si
raffreddi completa-
mente.

E2 La temperatura & trop- Contattare il
po alta, il fusibile viene fornitore.
attivato. Il riscaldamento si
fermera.

E3 La sonda del sensore di Contattare il
temperatura ¢ scollegata. fornitore.

Il riscaldamento si fermera.

E4 Dopo aver impostato la ¢ Grafico man-
temperatura, la tempe- cante, rimettere
ratura non puo essere il diagramma
raggiunta entro 1 ora interno

¢ Contattare il
fornitore
Garanzia

Problema

Causa possibile

Soluzione possibile

L"apparecchiatura
non funziona

Nessuna alimenta-
zione alla presa

Contattare il
fornitore.

La spinanon e
inserita (corretta-
mente) nel punto di
alimentazione

Controllare la
spina.

Vengono visua-
lizzati

L'apparecchiatura | Elemento riscal- Contattare il
non raggiunge dante difettoso fornitore.

la temperatura

impostata

| pulsanti non Unita di controllo Contattare il
rispondono o non difettosa fornitore.

O -

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

< _—_ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-

tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-

gnandole a un punto di raccolta designato. La

mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in

conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei



rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio daund cauzatad
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atét timp cét stecherul este n prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distanta de apa si

alte lichide. Dacd aparatul cade Tn apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibila, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

¢ Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

¢ Nu fncercati niciodata sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

 Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

 Nu (3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucatdria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

e Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de inc3lzire (benzing, electri-
cd, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de comanda,
manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a cronome-
trului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit cu un cablu special sau cu un ansamblu
disponibil de la producator sau de la agentul sdu de service.

¢ Nuincércati prea multe ingrediente pentru a preveni revarsarea
alimentelor.

¢ Nu este nevoie de apa pentru recipientul exterior, nu umpleti
niciodata cu apa in interior.

e Evitati fierberea uscatd. Acest aparat este protejat impotriva
fierberii uscate datoritd protectiei la supraincalzire.

e Aceastd protectie la supraincalzire opreste automat aparatul.
In acest caz, [3sati aparatul s3 se raceasca complet fnainte
de a-L utiliza din nou.

Domeniu de utilizare
e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:
- zonele de bucatarie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucru;
- case de ferme;
- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;
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- tip de cazare cu mic dejun;

e Aparatul este conceput doar pentru a pastra supa preincalzi-
ta calda. Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea apa-
ratului sau la vatdmare corporald.

* Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-

ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si tre-
buie conectat la o impamantare de protectie. Impamantarea re-
duce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de evacuare
pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Maéner capac

2. Capac detasabil

3. Vas interior detasabil cu ménere

4. Panou de comanda

5. Recipient exterior

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Panou de comanda

(Fig. 2 la pagina 3)

6. Buton PORNIT/OPRIT

7. Pictograma indicare incalzire

8. Panou de afisare

9. Pictograma diploma Celsius

10. Buton pentru cresterea temperaturii
11. Buton de scadere a temperaturii

Pregatirea inainte de utilizare

« indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati daca dispozitivul este in stare bund si dacé are toate
accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
va rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curétare si Intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistentd
la cdldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

1. Punetivasul interior in recipientul exterior.

AVERTISMENT: Tmp\'edicajm' patrunderea apei si a altor lichide
n interiorul recipientului exterior. Lichidul din interior poate
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cauza un soc electric.

2. Umpleti oala interioara cu supa fierbinte si inchideti capa-
cul. Nu depasiti marcajul MAX.

3. Conectati aparatul la sursa de alimentare electrica. Sone-
ria va emite un semnal sonor o datd, iar butonul PORNIT/
OPRIT se va aprinde cu un efect de respiratie.

4. Apasati butonul PORNIT/OPRIT pentru a porni si intra in
modul de setare a temperaturii. Butonul ,>" sau .<" se va
aprinde, iar afisajul va indica ultima valoare a temperaturii
setate.

5. Apdsati .>" sau <" pentru a mari sau micsora tempera-
tura (interval de temperatura: 40°C- 90°C ). Apasati scurt
butonul ,>" sau <" pentru a mari sau micsora tempera-
tura setatd cu un grad. Apasati lung, cresteti sau reduceti
continuu temperatura setata. Panoul de afisare nu afiseaza
temperatura reald, ci doar temperatura setata.

6. Pictograma indicatiei de incdlzire va clipi cu un efect de
respiratie continuu in timpul procesului de incdlzire si se va
stinge atunci cand este atinsa temperatura setata.

7. Pictograma grade Celsius se va aprinde dupa ce se atinge
temperatura setata.

Nota: Atunci cand produsul este in modul asteptare, toate pic-

togramele de indicare si panoul de afisaj nu se vor aprinde, cu

exceptia butonului PORNIT/OPRIT cu lumind intermitenta.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-L inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curdtat cu aburi pentru
curatare si nu fmpingeti aparatul sub apd, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Daca aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

o Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

« Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

Tntretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
sau ca exista o problemd, opriti- si contactati furnizorul.

o Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

 Depozitati aparatul intr-un loc rdcoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.



¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugadm sa contactati furnizorul/furnizorul de

servicii.

Problema

Cauzd posibila

Solutie posibild

Aparatul nu functi-
oneazd

Nu existd alimen-

Contactati furni-

tare la priza zorul.

Fisa nu este Verificati stecherul.
conectatd (corect]

la punctul de

alimentare

Aparatul nu atinge
temperatura setatd

Element de incalzi-
re defect

Contactati furni-
zorul.

Butoanele nu
raspund sau nu
afiseaza

Unitatea de
comanda este
defectd

Contactati furni-
zorul.

Identificarea codului de eroare

Cod de Cauza posibila Solutie posibild

eroare

E0 ¢ Dupa indepartarea vasu- | ¢ Diagrama lips3,

lui, se va afisa EO si vor puneti diagrama
exista alarme consecuti- internd inapoi
ve scurte si lungi. Ambele | o Opriti aparatul
indicatoare luminoase se
vor stinge.
¢ Dacd recipientul este
returnat in decurs de 30
de secunde, acesta va fi
reincalzit;
¢ Dacd nu este detectat
niciun vas dupa 30 de
secunde, acesta se va
opri automat.

El Temperatura aparatului Curdtati toate
este prea ridicata.Incélzirea | obstacolele care
se va opri. se afld i jurul

aparatului si cura-
tati interiorul tavii
pentru alimente.
Scoateti aparatul
din priza, asteptati
53 se rdceasca
complet.

E2 Temperatura este prea Contactati furni-
ridicatd, siguranta este zorul.
declansata. Incalzirea se
va opri.

E3 Sonda senzorului de tem- Contactati furni-
peraturd este deconectata. | zorul.

Incélzirea se va opri.

E4 Dupa setarea temperaturii, | * Diagrama lips3,
temperatura nu poate fi puneti diagrama
atinsa in decurs de 1 ora interna inapoi

* Contactati
furnizorul

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guoskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPOCEKTIKA auTO To EyXELPidlo xphoTn, divovtag tiLaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypagovrat
napakaTtw, Npw anoé Tnv NpATN £yKATACTAON Kal XpAon auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaAeiag

¢ XpNoLWOnNOLELTE TN GUOKEUN HOVO yla Tov NpoBAENOUEVO OKo-
no yia Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyXeLpioo.

* 0 KaTaokeuaoTng Oev PEPeL eUBUVN yLa TUXOV ZNPLEC NOU Npo-
KAnBnkav ano ecpalpévn Aetroupyia kat akatdAAnAn xphon.

. A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE Va EMLOKEVAOETE TN OUOKEUN povoL oag. Mnv
epBanTizeTe T NAEKTPIKG PEPN TNG OUOKEUNG OE VEPO A AN
uyp@. Mnv KpaTaTe NOTE TN CUGKEUN KATW AMO TPEXOUKEVO VEPOD.

e MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYZKEYH MOY 'EXEl YNOXTEI
ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEG OUVOETELG KaL TO Ka-
AGLO y1a TUXOV ZNHLEG. Le NEPINTWON ZNPLAG, anoouVOEDTE Tn
OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnNoTe EMOKEUEG
NPENEL va Npayparonolouviat uovo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO GTOHO YLa TNV ano@uyn KWOUVOU N TpaupaTtopou.

* MIPOEIAOMNOIHZH! Kata Tnv TonoB€Tnon Tng cuokeunc, dpopo-
Aoynate To KaAwGOLo PEUNATOC e aopaleLa, av elvat anapairn-
70, Y10 V@ ano@UYETE TUXOV aKOUGLo TpABNyua, ZNptd, Enagn e
TV entpaveta Beppavong n Kivduvo NapanarnpaTog.
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¢ [IPOEIAOMOIHZH! Epdaoov 1o @Lg eivat aTnv npiza, n GUOKEUN
elvat ouvdedepevn aTnV Napoxn pevpaTog.

* MIPOEIAOMNOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n ouokeun

npw anoé Tnv anoouvoeon ano Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOpO, TN GUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.

YUVOEETE TN OUCKEUN POVO OE Npiza PEe TNV TAON KaL TN oUXvoTn-

T NOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG CUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pE Bpeypeva n

Uypa xepla.

AWTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIC NAEKTPIKES OUVOEDELG pa-

KpLa ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeuh nécel oe vepo,

apALPENTE APEOWE TG OUVOETELG TPOPoO0aiag. Mn xpnotuo-

noleire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel and MOTONONPEVO TEXVL-

k0. H un mhpnon aut@v Twv 0dnytmv Ba NpokaAéoet Kvouvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdéoTe To TPOPOOOTIKO OE Pla eUKoAa npooBaotun npiza,

@OTE VO UMOPELTE Va aMOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-

piNTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 10 KAADOLO Dev €pXeTAL OE ENAPN HE ALXUNPE

N ZEOTA QVTIKELEVA KAl QUAGETE TO HAKPLA aNO avoLXTA PWTLA.

Mnv tpaBarte noté To kaAwdlo PEUPATOG yLa va To ANOCUVOETETE

and v npiza, ahha va TpaBarte navia 1o QLG.

Mnv HETaQEPETE NOTE TN GUCKEUN aNG TO KAAGGLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povot oag To nepiBAnpa

TNC GUOKEUNC.

Mnv eloyete avrikeipeva oto nepiBAnPa TNG OUGKEUNG.

Mnv apnveTe noTé Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapKeLa

TNG XPNONG.

O Xelplopog TNG GUOKEUNG QUTAG NPEMEL va yiveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWNIKO OTNV KOUZIVA TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG

A o€ unap K.AM.

H ouokeun autn dev nNpénet va xpnotyonoleitat and aropa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-

TEC N ATOpa Pe EMeLN EPNELPLAG KAl yOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat anoé natdld.

AwaTnpeite TN OUCKEUN KaL TLG NAEKTPLKES TNG OUVOETELC PAKPLA

ano nadLd.

Mn xpnotponoteite noté e€aptnuara n npooBeTeq OUOKEUE

€KTOC MO QUTEG MOU NAPEXOVTAL E TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

ano Tov KaTaokeuaoTn. AlaPopeTIkd, propel va undpget kivou-

VOG yLa TNV aopAAELa ToU XpRoTn Kat va npokAnBel znuid otn

0UoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvhola e€apTnpata Kat nape-

KOpEva.

Mn xpnotpgonoteite auTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouokeun Navw oe BepUaVTIKO aVTIKELIEVO

(BevzwvokivnTo, nAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

Mnv TonoBerteire avrikeipeva enavw oTn OUOKEUN.

Mn XpNOLUOMNOLEITE TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T OUOKEUN O€

optzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-

yvA entpaveta.

H ouokeun dev eivat kataMnAn yia eykatdoTacn og Xwpo 6nou

unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn CUCKEUN yia e€a-

€pLOKO KATA TN XpNaN.

MPOEIAOMOIHIH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopou oTn

ouokeun ehelBepa ano eynodia.
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Ewdikég 0dnyieg aopaleiag
. MPOXOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-
OANEIEZ! H Beppokpaaia Twv npooBactwy entpavet-

@v elvat NoAU uynAn kara tn xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka

eléyxou, TG AaBeg, Toug OLOKONTEG, TOUG XPOVOOLOKOMTEG N

ToUg OlakonTeg Beppokpaatiag.

Edv 10 koA@Olo Tpopodociag €xel UNOOTEL gnpLd, Npénet va

avrikataotaBel and eldko kahwdlo h ouykpoTNpa nou dtatibe-

0L anod TOV KATAOKEUAOTA N TOV AVTLNPO0WNo 0EPBIG.

Mn @optivere ndpa NoMd ouoTaTIKG yla va anoTpeYeTe TNV

unepxethion Twv TPOPLHWY.

o Aev anatreirat vepo yia 1o eEwTeptkd Ooxelo, pnv yepizere note

T0 VEPO OTO EOWTEPLKO.

Anouyerte o Bpdotpo. AUTA n ouoKeun eival aopaliopévn éva-

vTL Tou Bpaopou kat Tng unepBeppavonc.

* Auth n npootaoia unepBeppavang anevepyonolet autopara T
OUOKEUN. Z€ QUTA TNV NEPINTWAN, APNOTE TN GUOKEUN Va KPUG-
OEL EVIEAQG NPLV TN XpNOLUOMNOLAoETE Eava.

MpoBAendyevn xpnon

* AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YO OLKLAKN XPAGN KAl NAPOHOLEG
EQAPHOYEC, ONWC:

- XWPOUG KOUZIvaG MPOOWMLKOU 0€ KATaoTAPATA, YpaQela Kat
aMa epyaotakd neptBarovra-

- QYPOTLKEG KATOLKLEG,

- and neldteg oe Eevodoxela, poTéN kat aMa neptBalovra
oTéyaaong,

- neptBaAovra TUNou KpeBaTloU Kat npwivou,

* H ouokeun éxel oxedlaaTel Hovo yla va dtatnpet zeatn Tnv npo-
Beppaopevn couna. Onotadnnote GAAN xprion pnopet va npo-
KAAEOEL ZNULA OTN GUOKEUN N TPAUPATLOKO.

e H Aewroupyla Tng cuokeunc yla onotovdnmote aMo okond Ba
Bewpeirat eopauévn xpnan Tng ouokeung. O xpnoTng Ba ei-
val anokAELoTIKA unelBuvog yla TNV akataMnAn xpnon Tng
OUGKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Auth n ouokeun Tafvopeitat wg npoaotacia katnyopiag | kat npé-
net va ouvdeBel oe mpoaTateuTikn yelwon. H yelwon petavel Tov
kivouvo nhektponAn€iag napéxovtac va kahwdlo SLaUYNG yia To
NAEKTPLKO peUpa.

Autn n ouokeun olaBetel kakwdlo pevpatog pe Buoua yelwong n
NAEKTPLKEG OUVOETELG He KaA®OLo yelwong. Ot ouvdEselg Npenet
va elval owoTd eYKATEOTNHEVEG KAL YELWHEVEC.

Kipa pépn Tou npoidvrog

(Ewk. 1 oTn o€Aida 3)

1. AaBn kanakioy

2. Agatpoupevo kanakt

3. AgatpoUpevn eowTeptkn katoapoa pe haBeg

4. Tlivakag eléyxou

5. E€wreptko doxeio

Mapatnpnon: To neptexopevo autol Tou eyxelpldiou LoXUEL yia
OAa Ta oTolxela Mou ava@epovtal, kTG €AV opizetat dlapope-
TIKA. H eppavion pnopet va dlapépet and Tig €KOVEC NoU el-
@avizovrat.



Mivakag eAéyxou

(Ewk. 2 oTn oeAida 3)

6. Kouuni ON/OFF

7. Ewovidio évoelgng Beppavang
8. 08ovn

9. Ewovidlo BaBuawv Kehatou

10. Koupnt au€nonc Beppokpaotag
11. MAnkTpo pelwong Beppokpaciag

MpoeTolpacia nptv anoé Tn xphon

* Apalp€oTe OAN TNV MPOOTATEUTIKA OUOKEUAOL Kal To Mepiru-
Aypa.

o EAEyETe OTL N OUOKEUN eival oe KOAR kataoTaon Kat ge OAa Ta
napelkdpeva. Ze nepintwon ateAoUg A KATEOTPAPUEVNG Napd-
000NG, ENKOWWVAOTE AUECWG PE TOV NpounBeutn. Ze auTn TNV
nepinTwon, Pn XpNOLWOMOLELTE TN CUCKEUN.

* KaBaplote Ta €€apthpaTa Kat Tn oUCKEUN MpLv ano Tn xpnan
[B\. ==> KaBaptapog kat auvinpnan).

* BeBawwBeire 011 n ouokeun eivat evieAmg oteyvn.

* TonoBeTnoTe Tn oUCKEUN Oe 0pLzZoVTLa, 0TaBepn Kat avBEeKTIKN
otn BeppoTnTa entpaveta nou elvat aoQaAnG yla NroMEG ve-
pou.

e QuAGETe TN ouoKeuaola eav okoneveTe va anoBnkeUoeTe TN
OUGKEUN 0aG 0TO PEANOV.

o QUAAETE TO eyxelpldLo XpNONG yia HEMOVTIKN avapopa.

IHMEIOZH! Adyw unoletuparwy and TV KaTaokeun, N CUCKEUN

pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV MPATWV

Nywv xphoewv. Autd eivat PUOLOAOYLKO Kal OeV UMODELIKVUEL Ka-

véva eNaTTwpa n Kivduvo. BeBalwBeite o1l n ouokeun aepigetat

KaAd.

00nyieg Aettoupyiag

1. TornoBetnaTe TNV E0WTEPLKN KATAAPOAA GTO EEWTEPLKO DOXELD.

MPOEIAONOIHZH: Anoguyete Tnv eloodo vepou Kat GAMwV uypav

070 E0WTEPLKO TOU €EwTEPLKOU Boxelou. To UypO OTO E0WTEPLKO

pnopet va npokaléoet nhektponAnéia.

2. Tepiote TNV E0WTEPIKN KATOAPOAD HE ZEGTN GOUNA Kal KAeloTe
T0 KANAKL. Mnv unepBaivere TN onpavon MAX.

3. Zuvd€aTe Tn ouokeun atnv napoxn peuparog. O BopBntng Ba
NXNOEL Pid POpa Kal 1o Koupni evepyonoinong/anevepyonol-
nong Ba avayel e pla avamnveuaTikn enidpaan.

4. Mieote 0 koupni ON/OFF yia va evepyorotnoeTe Kat va et-
0€\BeTe 0T Aetroupyia pUBuLang Beppokpaoctiag. Ba avayet o
Koupnt «>» n «<» kat oTnv 0Bovn Ba eppaviotel n TeAeutaia
TWpn pUBpLong Beppokpaotac.

5. Tlatnote «>» M «<» yla va au€noeTe 1 va HelwoeTe Tn Beppio-
kpaota (EUpog Beppokpaaiag: 40°C-90°C ). Marnare otyptata
TO KOUPNL «>» N «<» yla va Qu§NoETe N va PeLwoeTe Tn Bep-
pokpacta pubutong katd évav Babpo. Marnote naparetapéva,
au€noTe N PELwOTE ouvexwg Tn Beppokpaaia puButong. Zrnv
0Bovn evdei€ewv Oev eppavigeral n npaypatikn Beppokpa-
ola, govo n puButon Beppokpaotac.

6. To elkovidlo evoelgng Beppavang Ba avaBooBnvel ouvexwg (e
jLa avanveuoTikn enidpaacn Katd Tn OLApKeLa TN dladlkaciag
Beppavang kat Ba anevepyonotnBet otav entreuxBel n pUBUL-
on Beppokpaoctiac.

7. To ekovido BaBuwv Keholou Ba avayel apou entreuxBel n
puBptopévn Bepuokpaota.

Inpeiwon: Otav 1o npoidv BplokeTal o€ KATAGTAON AVAHOVAG,

Oha Ta elkovidla evdelEng kat n 0Bovn evdeifewv dev Ba avayouv

ekT0¢ ano 1o koupnit ON/OFF e Auxvia nou avaBooBnvel.

KaBaplopog kat guvrnpnon

¢ MIPOZOXH! AnoouvOéete NAvia TN CUOKEUN ano Tnv napoxn
PEUPATOC KAL TNV YUXETE MpLv ano Tnv anoBrkeuon, Tov kaba-
PLOPO Kat Tn ouvTApNON.

e Mn xpnowonoteire nidaka vepoU n atgokaBaptoth yia Tov
KaBaplopd Kat Pnv onpeOXVETE TN OUOKEUN KATW ano To Vepo,
kabwg Ta e€aprhpara Ba Bpaxouv Kat pnopet va npokAnBet
nAektponAngia.

e EQv n ouokeun Oev Olatnpeiral oe kaAn kataataon kaBaplotn-
TG, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL PVNTIKA TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KAl va 00NyNoeL 0 eNtKivOUVEG OUVBNKEC.

KaBapiopog

* KaBaplate Tnv KpUa e§wTEPLKN ENQPAVELT PE Eva Navi N opouy-
YapL ENaPPOC VOTLOPEVO e NMLO OLAAUKA 0anouvioU.

e [1a Adyoug UyLEWNG, N oUOKEUN NpéneL va kaBapizetal npw kat
WETG TN XpNon.

* Ano@UyeTe TNV ENAQN vePOU PE T0 NAEKTPLKA e€apTAUAT.

¢ KaBaplaTe T0 e0wTEPLKO TOU dOXELOU PE PN ANOEETTIKO ANOPPEU-
navriko kat enhuvete pe kabapo vepo.

¢ Kavéva e€apTnpa Oev elvat ao@arég yta nAUoLo aTo NAuvTpLO
nLaTov.

Luvthpnon

o EAEYXETE TAKTIKA TN A€LTOUPYLa TNG OUCKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav atuxnpdatwy.

e EQv 0LaNLOTWOETE OTL N OUOKEUN O€V AELTOUPYEL 0woTa N oL
undpxeL kanoto NpoBANUa, OTAPATAGTE va TN XPNOLUONOLELTE,
QMEVEPYOMOLNCTE TNV KAL EMKOWWVACTE PE TOV NpopunBeuTA.

¢ OAeg oL epyaoieg ouVIAPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
NPENEL va eKTEAOUVTAL and eEELOLKEUPEVOUG Kal EE0UCLOOOTN-
PEVOUG TEXVIKOUG N va GUVLOTAVTAL ano TOV KATAOKEUAOTA.

Metagpopad kat anoBnkeuon

e [lpwv ano Tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe navra 0Tt N GUOKEUN
€xel anoouvdeBel and TNV napoxn PEUPATOC KAl EXEL KPUWOEL
eVIeEAWC.

* DUAGOOETE TN OUOKEUN 0€ OpooEPD, kaBapod Kat aTeYVO XWPo.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla avrikelueva enavw oTn OUOKEUR,
kaBag pnopet va npokAnBel znua oe authv.

e Mn petaklvelte Tn ouokeun eve Bploketal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEQDTE TN GUOKEUN anod TNV Napoxn peUPaATog 0Tav T PETAKL-
VelTe KAl KPATNOTE TNV OTO KATW PEPOG.




Avtiger@nion npoBAnpatwv

Av n cuokeun Oev Aettoupyel owoTd, eNEYETE Tov NapakaTw nivaka
yla 1o OtdAupa. Eav e§akohouBelte va pnv pnopeire va Aoete 1o
npoBANpa, ENKoWWVNOTE PE Tov NPopNBeUTA/NapPOX0 UNNPEDL-

QV.

MpoBAnpa MBavn atria MBavA Auon

H ouokeun dev Devunapxet pevpa | Enkowwviote pe

Aetroupyet oTnv npiza TOV NpopnBeuTn.

To Buopa oev EXéyEre 10 QLG
eival ouvdedepevo

[owora) oto onpeio

Tp0(pod0siag

H ouokeun Oev gra- | Ehatrwpariko Bep- | Enwowwvhote pe

veLotnv kaBoplopé- | paviiko otolxeio Tov npopnBeutn.

vn Beppokpacta

Ta koupnia dev EXarroparikn pova- | EnkowwvAcre pe

anokpivoviatn 0ev | 0a eAéyxou Tov npopnBeutn.

eppavizovrat
Tautonoinon KwdlKoU GPAAHATOG

Kwdkog MiBavn auria MBavn Auon

opaApatog

E0 * ApoU apalpeaeTe To * Aeinetypagnpa,

okevog, Ba epgaviatel n ENAVOPEPETE
évoelén EO kat Ba unap- T0 EOWTEPLKO
€ouv dLadoxikot alvTopot ypapnua
Kal peyahot ouvayeppiot. * Anevepyonotiate
Kat ot 800 eVOEIKTIKEG TN OUOKEUN
\uxvieg Ba oBnaouv.

o Eav 10 oKkevog entoTpapet
evoc 30 deuteporénTwy,
Ba enavaBeppaveet.

o Av gV avIxveuTel OKEUOG
petd ano 30 deutepohe-
nta, Ba anevepyonotnBet
auTopara.

E1 H Beppokpaotia Tng ou- KaBaplote 0Aa
OKeung eivat noAU uynAn. H | Ta epnodta nou
B¢ppavan Ba oTaparnoeL. unapxouv yupw

and T OUOKEUN Kal
kaBaplote T0 £00-
TEPLKO TOU TAYLOU.
Anoouvdeate Tn
OUOKEUN anod Tv
npiza, nepipévere
EXPL VA KPUWOEL
EVTENDG.

E2 H Beppokpaotia elvat noAy Enwowwviore pe
ugnAn, N aoQaAela evep- Tov npopnBeutn.
yonoteirat. H 8¢puavon Ba
0TaaTACEL

E3 0 awBnripag Beppokpaciag | Enkowwvaote pe
éxel anoouvdeBel. H Bép- Tov npopnBeutn.
pavon Ba oTapatoet.

E4 Merta mn pUButon Tng Beppio- | ¢ Aeinetypagnua,
Kpaotac, n Beppokpacia dev ENAVapEPETE
unopet va entreuxBet eviog T0 EOWTEPLKO
T pag ypagnua

* Enwkowwvnore pe
ToV NpopnBeuth

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal NapouoLazeTal eviog evog ET0UG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpedv ENLOKEUN N avtikaraotaon, ge v npotnoBean
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatgonotnBel kat ouvtnpnBel oupwva e
TLC 00NYIEC KAl dev €XEL UNOOTEL 0MOLAdNNOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta voptda dlkawwpara oag Oev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUnTeTaL anoé eyyunon, dnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke Kal aupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
TUp@va pe TV NOAUTIKA Jag yla Tn ouvexn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAGgoupe TIC NpodLaypape npoio-
VTWV, CUOKEUAoLag Kat Tekpnplwaong xwpic npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Karta Tov naponAwpo TG ouokeung, To npoiov dev
npeneL va anoppintetal pazi pe GAAD olklaka
anoppiupara. Avr” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyete Tov andBAnTo e€onAopd oac napadi-
dovrag Tov o éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
pn ThpNON autou Tou Kavova pnopet va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTA cUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnaTou e€0NALoHOU 0ag
Kat@ Tn aTyn Tng anoppuyng Ba BonBnaet otn dlathpnon Twv
QUOLKQV Ndpwv Kal Ba dlaopalioet 6TL avakUKAGVETaL pe TpOMO
nou npoaotatevel v avBpmnivn uyeia kat To neptBarov.

lta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopeire va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®WON, EMKOWWVACTE [E
TNV TOMIKN €Talpeia ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTaOKEUAOTEG
Kat ot eloaywyeig 0ev avaiapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyacia Kal TNV olkohoylkn anoppwyn, eite aneubeiag
elte p€ow £vOG ONPOGLOU OUCTANATOG.

YEPBIZ EAAAAOYL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste



izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

* Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

* Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

o Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, étednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

 Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

* Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

¢ UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZICI OD BURNSA! HOT SURFACES! Tem-
peratura dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom

uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekidace,
kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

 Ako je kabel za napajanje ostecen, mora se zamijeniti poseb-
nim kabelom ili sklopom koji je dostupan kod proizvodaca ili
servisera.

» Nemojte stavljati previSe sastojaka kako biste sprijecili prelije-
vanje prehrambenih proizvoda.

* Zavanjski spremnik nije potrebna voda, nikada nemojte puniti
vodu.

* [zbjegavajte kuhanje na suho. Ovaj je uredaj osiguran od vre-
nja i suhog pregrijavanja zastitom od pregrijavanja.

e Ova zastita od pregrijavanja automatski iskljucuje uredaj. U
tom slucaju pustite da se uredaj potpuno ohladi prije ponov-
nog koristenja.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao $to su:

- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i dru-
gim radnim okruzenjima;

- poljoprivredne kuce;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim okruzenjima;

- okolina za spavanje i dorucak;

e Uredaj je namijenjen samo za odrZavanje prethodno zagrijane
juhe toplom. Svaka druga uporaba moZe dovesti do ostecenja
uredaja ili tjelesnih ozljeda.

e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred i mora biti spojen na
zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog udara
pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim priklju¢cima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljuci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Rucka poklopca

2. Uklonjivi poklopac

3. Uklonjivi unutarnji lonac s ruckama

4. Upravljacka ploca

5. Vanjski spremnik

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. lzgled se moZze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Upravljacka ploca

(SL. 2 na stranici 3)

6. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje
7. lkona indikatora grijanja

8. Ploca zaslona

9. lkona stupnjeva Celzija

10. Tipka za povecanje temperature
11. Tipka za smanjenje temperature

Priprema prije uporabe

e Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* OCistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciécenje

@




i odrzavanje).
e Provjerite je li uredaj potpuno suh.
* Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.
e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.
o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buducu referencu.
NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih
nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i
ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li
uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

1. Postavite unutarnji lonac u vanjski spremnik.

UPOZORENJE: Pazite da voda i druge tekucine ne udu u vanjski

spremnik. Tekucina unutra moZze izazvati strujni udar.

2. Napunite unutarnji lonac vru¢om juhom i zatvorite poklo-
pac. Nemojte prekoraciti oznaku MAX.

3. Prikljucite uredaj na napajanje. Zujalica e se oglasiti jed-
nom zvuénim signalom, a gumb UKLJUCENO/ISKLJUCE-
NO zasvijetlit ¢e s u¢inkom disanja.

4. Pritisnite tipku ON/OFF za uklju¢ivanje i ulazak u nacin po-

deSavanja temperature. Gumb .>" ili <" Ce zasvijetliti, a na
zaslonu Ce se prikazati posljednja vrijednost temperature
postavke.

5. Pritisnite .>" ili .<" za povecanje ili smanjenje temperature
[raspon temperature: 40°C-90°C ]. Kratko pritisnite tipku
.>"ili <" da biste povecali ili smanjili postavku temperature
za jedan stupanj. Dugo pritisnite, neprekidno povecavajte
ili smanjujte temperaturu postavke. Zaslon ne prikazuje
stvarnu temperaturu, ve¢ samo postavku temperature.

6. lkona indikatora grijanja neprekidno Ce treperiti s efektom
disanja tijekom procesa grijanja i iskljucuje se kada se do-
stigne postavljena temperatura.

7. lkona stupnjeva Celzija zasvijetlit ¢e nakon postizanja po-
stavljene temperature.

Napomena: Kada je proizvod u stanju mirovanja, sva ikona in-

dikatora i zaslon ne¢e zasvijetliti osim tipke UKLJUCENO/IS-

KLJUCENO s treperecim svjetlom.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iScenja i odrzavanja.

e 73 Cisc¢enje nemojte koristiti mlaznicu ili parni ¢istac i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze doci
do strujnog udara.

e Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

Ciscenje

« Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

* Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

e [zbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

¢ Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZentom
i isperite Cistom vodom.

« Nijedan se dio ne moZe prati u perilici posuda.

«DSO

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljuite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

 Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljatu/pruzatelju usluga.

Problem

Moguci uzrok

Moguce rjeSenje

Uredaj ne radi

Nema napajanja u
uti¢nici

Kontaktirajte
dobavljaca.

Utikac nije ukop-
¢an [ispravno) u
tocku napajanja

Provjerite cep.

Uredaj ne postize

Neispravan grijaci

Kontaktirajte

postavljenu tempe- | element dobavljaca.
raturu

Tipke ne reagiraju | Neispravna uprav- | Kontaktirajte
ili se ne prikazuju ljacka jedinica dobavljaca.

Identifikacija Sifre pogreske

Sifra
pogreske

Mogudi uzrok

Moguce rjesenje

EO0

 Nakon uklanjanja lonca
prikazat ce se EQ i bit ¢e
uzastopnih kratkih i dugih
alarma. Oba indikatorska
svjetla ce se iskljuciti.

e Ako se lonac vrati u roku
od 30 sekundi, ponovno
Ce se zagrijati;

* Ako se nakon 30 sekundi
ne otkrije lonac, on e se
automatski iskljuciti.

¢ Nedostaje
dijagram,
vratite unutarnji
dijagram

o Iskljucite uredaj

El

Temperatura uredaja je
previsoka. Grijanje ce se
zaustaviti.

Uklonite sve pre-
preke oko uredaja

i oistite unutras-
njost posude za
hranu. Iskopcajte
uredaj iz napajanja,
pricekajte da se
uredaj potpuno
ohladi.

E2

Temperatura je previsoka,
osigurac se aktivira. Grija-
nje Ce prestati.

Kontaktirajte
dobavljaca.




E3 Sonda senzora temperatu- | Kontaktirajte
re je odspojena. Grijanje ¢e | dobavljaca.
prestati.

E4 Nakon postavljanja ¢ Nedostaje
temperature temperatura dijagram,
se ne moze dostici u roku vratite unutarnji
od 1 sata dijagram

* Kontaktirajte
dobavljaca

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
s, P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpecnostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

* Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

* \robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

* VAROVANI! Dokud je zastreka v zésuvce, spotiebit je pfipojen
k napajecisiti.

« VAROVANI! Ped odpojenim od napajeni, ¢igténim, drzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotfebic pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebic¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohliv pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrarite jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotfebice.

e Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouZivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni neZ ta,
ktera jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to pfedstavovat bezpec-
nostnf riziko pro uZivatele a poskodit spotfebi¢. Pouzivejte
pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespor
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazek.
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Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNEN! RIZIKO POPALEN! HORKE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrch je béhem pouZivani velmi

vysoka. Dotknéte se pouze ovlddaciho panelu, rukojeti, spina-
¢0, ovladacl Casovace nebo ovladacd teploty.

¢ Pokud je napéjeci kabel poskozeny, musi byt vyménén za spe-
cialni kabel nebo sestavu, které ziskate u vyrobce nebo jeho
servisniho technika.

¢ Nenakladejte pfilis mnoho prisad, aby nedoslo k preteceni po-
travin.

¢ Na vnéjsi naddobu neni zapotrebi zadna voda, nikdy ji neplite
uvnitf.

¢ \lyhnéte se varu nasucho. Tento spotrebic je diky ochrané pro-
ti prehrati zajistén proti vyvafeni nasucho.

e Tato ochrana proti prehrati spotrebic¢ automaticky vypne. V
takovém pripadé nechte spotrebic pred dalSim pouzitim zcela
vychladnout.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouziti v domacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelérich a dal-
Sich pracovnich prostredich;

- zemédélské domy;

- klienty v hotelech, motelech a jinych prostredich rezidenc-
niho typu;

- prostiedi typu l0zka a snidang;

* Spotfebic je urcen pouze k udrZovani teploty predehraté po-
lévky. Jakékoli jiné pouziti mize vést k poskozeni spotiebice
nebo zranéni osob.

e Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
nespravné pouziti pfistroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt pri-
pojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro elekt-
ricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Rukojet vika

2. Odnimatelné viko

3. Odnimatelny vnitFni hrnec s drzadly

4. Qvladaci panel

5. Vnéjsi kontejner

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na véechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mize ligit od
zobrazenych ilustraci.

Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 3)

6. Tlacditko ZAP/VYP

7. Ikona indikace ohrevu
8. Paneldispleje

9. Ikona stupné Celsia

O -

10. Tlacitko zvySeni teploty

11. Tlacitko SniZeni teploty

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vsechny ochranné obaly a obaly.

o Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni se prosim okam?zité obratte na dodavatele. V takovém
pripadé prostredek nepouZivejte.

o Pred pouzitim vycistéte pisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ zcela suchy.

 Spotrebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stifkajici vodé.

¢ Pokud chcete spotrebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouZziti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dévodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ behem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

1. VloZte vnitini nddobu do vnéjsi nadoby.

VAROVANI: Zabrafite vniknuti vody a jinych tekutin do vnéjéi na-

doby. Kapalina uvnitF m0ze zpdsobit raz elektrickym proudem.

2. Naplnte vnitini hrnec horkou polévkou a zavrete viko. Ne-
prekracujte znacku MAX.

3. Pripojte spotrebic k sitovému napajeni. Jednou zapipa bzu-
¢4k a tlacitko ZAP/VYP se rozsviti s dechovym Ucinkem.

4. Stisknutim tlacitka ZAP/VYP zapnete a prejdete do rezimu
nastaveni teploty. Rozsviti se tlaéitko .>" nebo <" a na dis-
pleji se zobrazi posledni hodnota nastavené teploty.

5. Stisknutim tlacitka .>" nebo <" zvysite nebo snizite teplotu
[teplotni rozsah: 40°C-90°C ). Kratkym stisknutim tladitka
.>" nebo <" zvySite nebo sniZite nastavenou teplotu o jeden
stupen. Dlouhé stisknuti, nepretrzité zvySovani nebo snizo-
vani nastavené teploty. Na panelu displeje se nezobrazuje
skutecna teplota, ale pouze nastavena teplota.

6. lkona indikace ohfevu bude béhem procesu ohfevu nepre-
trzité blikat s dychacim cinkem a po dosazeni nastavené
teploty se vypne.

7. Po dosazeni nastavené teploty se rozsviti ikona stupné Cel-
sia.

Poznamka: Kdyz je vyrobek v pohotovostnim rezimu, vsechny

indikacni ikony a displejové panely se nerozsviti kromé tlacitka

ZAP/VYP s blikajicim svétlem.

Cisténi a Gdrzba

* POZOR! Pred skladovanim, Cisténim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotiebi¢ od napajeni a vychladnéte.

* K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mdze
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou
situaci.



Cigténi

o Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadrikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

« 7 hygienickych dvodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi souc¢astmi.

* VyCistéte vnitrek nadoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem a
oplachnéte cistou vodou.

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestanite jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladLl.

o Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

* Kdy? je spotrebi¢ v provozu, nepremistujte jej. Pri premistova-
ni odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdZete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozné pficina Mozné feseni

Spotrebi¢ nefun- Zasuvka neni
guje napéjena

Kontaktujte doda-
vatele.

Zastrcka neni za-
pojena spravné) do
napéjeciho bodu

Zkontrolujte
zastréku.

Spotrebi¢ nedo-
sahuje nastavené
teploty

Vadny topny clének | Kontaktujte doda-

vatele.

Tlacitka nereaguji | Vadna fidici
nebo se nezobrazi | jednotka

Kontaktujte doda-
vatele.

Identifikace kodu chyby

Chybovy Mozna pricina Mozné feseni

kod

E0 ¢ Po vyjmuti nadoby se « Chybéjici graf,

zobrazi EQ a budou se vratte vnitrni graf
zobrazovat po sobé na- zpét
sledujicl kratké a dlouhé | e Viypnéte spo-
vystrahy. Obé kontrotky trebic
zhasnou.

¢ Pokud se hrnec vrati
do 30 sekund, znovu se
ohfeje;

* Pokud po 30 sekundach
neni detekovana zadna
nadoba, automaticky se
vypne.

E1 Teplota spotrebice je pilis | Odstrante viechny

vysoka.Vytapéni se zastavi. | prekazky kolem
spotrebice a vycis-
tete vnitrek nadoby
s potravinami.
Odpojte spotebic
od napéjeni a
vyckejte, dokud
spotfebi¢ zcela
nevychladne.

E2 Teplota je prilis vysoka, Kontaktujte doda-
spusti se pojistka. Ohfev vatele.
se zastavi.

E3 Teplotni sonda je odpojena. | Kontaktujte doda-
OhFev se zastavi. vatele.

E4 Po nastaveni teploty nelze ¢ Chybéjici graf,
teploty dosahnout do 1 vratte vnitrni graf
hodiny zpét

* Kontaktujte
dodavatele
Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotrebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplsobem zneuzit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf: doklad o zakoupenf.
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez pfedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pri vyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
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nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 izembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyartd nem vallal felel6sséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halozatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a ftéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
(éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o -~

o Akésziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervivagy
szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve megfeleld
tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé személyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitovel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz felileten Uizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék korll, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESVESZELY! FORRO FELULETEK!
Hasznalat kozben a hozzaférhetd felliletek hémeér-

séklete nagyon magas. Csak a kezel6panelt, fogantylkat,
kapcsoladkat, id6zit6 szabalyozégombokat vagy hdmérséklet-
szabalyozé gombokat érintse meg.

* Ha a tapkabel megsériil, ki kell cserélni a gyartotdl vagy an-
nak szervizétél szarmazd speciélis kabelre vagy szerelvényre.

o Ne toltson be til sok hozzavalot az élelmiszerek tulfolydsanak
megel6zése érdekében.

o Nincs szlikség vizre a kiils6 tartalyhoz, soha ne téltson vizet
a tartalyba.

o Keriilje a szaraz forrast. A készlléket tilmelegedés elleni
védelem védi a szaraz forrastol.

¢ Ez a tulmelegedés elleni védelem automatikusan kikapcsolja
a készliléket. Ebben az esetben az ismételt hasznalat el6tt
hagyja teljesen leh(lni a késziléket.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A készlléket haztartdsi és hasonld alkalmazasokban vald
hasznélatra tervezték, mint példaul:

- Uzletek, iroddk és egyéb munkakérnyezetek személyzeti
konyhai;

- mez6gazdasagi hazak;

- széllodakban, motelekben és egyéb lakdépiiletekben Lévd
lgyfelek szamara;

- agy és reggeli tipusu kornyezetek;

o A készliléket kizardlag az elémelegitett leves melegen tarta-
sara tervezték. Minden egyéb hasznalat a készUllék karosoda-
séhoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o Akészilék barmilyen mas célbél torténd lzemeltetése a ké-
sziilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizarolag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.



Foldelés

Ez a készllék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéféldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket biztosit.
Ez a készllék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal rendelkezik. A
csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Fedél fogantyl

2. Levehet6 fedél

3. Kivehetd, fogantyds belsé edény

4. Kezeldpanel

5. Kilsé tartaly

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.

Kezelopanel

(2. abra a 3. oldalon)

6. BE/KI gomb

7. Fltésjelz6 ikon

8. Megjelenitd panel

9. Celsius-fok ikon

10. Hémérséklet novelése gomb

11. Hémérséklet csokkentése gomb

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 0sszes véddcsomagolast és csomagoldst.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a készuléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lsd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen széraz-e.

* Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és hdallo feliiletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Utmutatét késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-
doskodjon a késziilék megfeleld szell6zésérdl.

Uzemeltetési utasitasok

1. Helyezze a belsé edényt a kils6 tartalyba.

FIGYELMEZTETES: Ugyeljen arra, hogy a viz és mas folyadékok

ne juthassanak be a kiilsg tartaly belsejébe. A belsejében évd

folyadék dramitést okozhat.

2. Toltse fel a belsd edényt forrd levessel, és zarja le a fedelet.
Ne [épje tul a MAX jelzést.

3. Csatlakoztassa a késziiléket az elektromos haldzathoz. A
hangjelzés egyszer sipol, és a BE/KI gomb légzéssel kezd
vilagitani.

4. Nyomja meg a BE/KI gombot a bekapcsolashoz és a hé-
mérséklet-bedllitasi izemmadba épéshez. A > vagy .<”
gomb vildgitani kezd, és a kijelz6n megjelenik az utolsé be-

allitott hémérsékletérték.

5. A hémérséklet noveléséhez vagy csokkentéséhez nyom-
ja meg a .>" vagy a .<" gombot (Hémérséklet-tartomany:
40°C- 90°C). Nyomja meg réviden a .>" vagy a .<" gombot
a beallitott hémérséklet egy fokkal torténd noveléséhez
vagy csokkentéséhez. Hosszan nyomja meg, folyamatosan
novelje vagy csokkentse a bedllitott hémérsékletet. A ki-
jelz6panel nem a tényleges hdmérsékletet mutatja, csak a
bedllitott hdmérsékletet.

6. A fltésjelzd ikon a fltési folyamat soran folyamatosan vil-
log, és a bedllitott hdmérséklet elérésekor kikapcsol.

7. A Celsius-fok ikon a beallitott hdmérséklet elérése utan
vilagitani kezd.

Megjegyzés: Amikor a termék készenléti mdodban van, a kijel-

26 és a kijelz6panel nem vildgit, kivéve a BE/KI gombot, amely

villogé fényt ad.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolés, tisztitas és karbantartés elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy g6ztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramutést okozhatnak.

¢ Ha a késziiléket nem tartjadk megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolysolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tisztitas

e A hitétt kils6 fellletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhdval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

e Kerllje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatasy tisztito-
szerrel, és Gblitse le tiszta vizzel.

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

Karbantartas

e A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrdl, és teljesen lehdlt.

o A késziiléket hivds, tiszta és szaraz helyen tarolja.

e Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatés koz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrdl, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.
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Probléma Lehetséges ok Lehetséges

megoldas

Akésziilék nem Nincs ram az Forduljon a szal-

mUkodik aljzatnal litéhoz.

Adugasz [megfele- | Ellenérizze a
[8en] nincs bedug- | dugét.
va a tappontba

Akésziilék nem Hibas fitdelem Forduljon a szal-

éri el a beallitott litéhoz.

hémérsékletet

Agombok nemre- | Avezérlegység Forduljon a szal-

agalnak vagy nem | meghibasodott litéhoz.

jelennek meg

Hibakdd azonositasa

Hibakéd Lehetséges ok Lehetséges

megoldas

E0 o Az edény eltavolitisa « Hianyzé diagram,

utan EO jelenik meg, és helyezze vissza a
egymast kovetd rovid és belsd diagramot
hosszl riasztasok lesz- * Kapcsoljakia
nek. Mindkeét jelz6fény készliléket
kialszik.

¢ Ha az edényt 30 masod-
percen belll visszahelye-
zi, Ujra felmelegszik;

* Ha 30 masodperc
elteltével nem érzékel
edényt, az automatikusan
kikapcsol.

E1 A késziilék hémérséklete Tavolitson el

tal magas A f(ités leall. minden akadalyt
a készulék koril,
és tisztitsa meg az
ételtarold edény
belsejét. Hizza
ki a késziiléket a
konnektorbdl, és
varja meg, amig a
készulék teljesen
lehdl.

E2 A hdmérséklet tal magas, Forduljon a szal-
a biztositék aktivalodik. A litéhoz.
fiités leall.

E3 Ahémérséklet-érzékeld Forduljon a szal-
szonda le van valasztva. A litéhoz.
fiités leall.

E4 Ahémérséklet bedllitasa « Hidnyzo diagram,
utdn a hémérséklet nem helyezze vissza a
érhetd el 1 6ran belll belsd diagramot

o [ épjen kapcso-
latba a szallitéval
Jotallas

A késziilék mikodését befolyasold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-

%36

latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkoz6 iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A késziilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
ﬁ méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyitt 4rtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0e, hogy a hulladékgy(ijté berendezéseket a kije-
lolt gylijtéhelyre szallitsa. Ennek a szabélynak a
figyelmen kivil hagydsa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerdl Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tGbbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydijté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlenll, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHWMI KnieHTe!

Dskyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxHo npouu-
TanTe Leii nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatouu ocobnmey ysary
Ha NpaBuna TexHiku Besneku, onucaHi HUXue, Nepes nepLmM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHiku 6e3neku
* ByikopucToByiiTe Npunag Nnilie 3a NprU3HayYeHHsM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
® ByipobHuK He Hece BIfNoBifanbHOCTI 3a Byab-Aki 36Tk,
CMPUYMHEH] HEMPABNIBbHOI KCTITyaTaLliElo Ta HEMPaBUNLHIM
BUKOPUCTAHHAM.
HEBE3NEKA! PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTV Npunag ca-
MOCTINHO. He 3aHyploliTe enekTpuyHi YaCTUHW Npunagy y 8ody
abo iHWi pifnHU. Hikonu He TpuMalite npunag nig NpOTO4HOK
BOfIOI0.
HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYWMTE MOLIKOOKEHUA MPU-
JNIAL! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNekTpUYHI 3'€AHAHHS Ta WHYP
Ha HasABHICTb NMOLIKOAXKEHb. Y pa3i NOLWKOLKEHHS Bif eAHaNTe
npUnag BiA AXepena XuBAeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Mae BU-
KOHYBaTUCS NMilie NocTa4asbHuKoM abo kBanidikoBaHow 0co-
boto, L1106 YHUKHYTW Hebe3neku abo TpaBMK.
NONEPEMKEHHA! Mig yac posmilieHHs npunagy besney-
HO MPOKNaAiTh kabenb XWBNEHHS, AKWO Lie HeobXIgHO, iob
YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOLIKOAXKEHHS, KOHTAKTY 3
noBepXHelo HarpiBaHHs abo Hebe3nekw BigKOYEHHS.
NONEPEMKEHHSA! Mokw wTekep 3HaxoAUTLCS Y THI3AN, npu-
n1ag NiAKNoYaeTbes 40 eNeKTpOMepei.
NONEPEMKEHHA! 3ABXIMN Bumukaitte npunag, nep Hix
B} €[HYBaTV 11070 Bifl eNekTpoMepexi, YnLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHA abo 3bepiraHHs.
o Migkioyalite npunag 4o eNeKTPUYHOT Po3eTKi nLue 3a 4oMo-



MOTOI0 HaNPyr Ta YacToTy, 3a3HaYEHUX Ha eTUKETL Npuaagy. cnewianbHAM LWHYpoM abo BY3NoM, [OCTYMHWM BUPOOHIKOM

e He TopkaliTecs BMIKW/eNEKTPUYHOMO 3'€AHAHHA BONOTMMM abo 11010 CepBICHIM areHToM.
abo BoNOrMMU pyKamu. * He 3aBaHTaxyiTe 3aHaATo baraTo iHrpesieHTiB, o6 3anobirt
« TpyMaiiTe NpUNag Ta eNekTpuyUHy BUNKY/3 €AHaHHA Noaani Big, NepeNnBaHHIO NPOAYKTIB XapuyBaHHs.
BOAV Ta IHWWX piAMH. FAKLLO Npuaag noTpanue y Bogy, HeraiHo e [1n5 30BHILIHBOTO KOHTE/iHEpa BoAa He MOTPIbHa, Hikonu He
BWIMITb 3'€fHaHHS 3 [KepenoM XyBreHHs. He Bukopucto- 3a/111BaliTe BOAY BCEPEAMHY.
ByliTe Npunag, [OKW MOTO He NepeBipuTb CepTUdIKOBaHWi * YHUKaiTe KN'aTiHHA Hacyxo. Lleit npunag 3axulleHnit Big
cneujanict. HeloTpMaHH: LnX IHCTPYKLil npu3sene A0 pu- KUN'STIHHS Nif Yac neperpisy.
3UKIB, LLO 3arPOXYI0Tb XUTTIO. e Lleil 3axnCT Bif NeperpiBaHHs aBTOMATUYHO BUMVIKAE NpUag.
o [lig'enHaiTe OXepeno >XMBAEHHS [0 NErkofocTynHoi enek- Y Takomy BUNaAKy Aalite npunagy noBHICTIO OXONOHYTH, NepLL
TPUYHOT po3eTky, Wob MoxHa byno HeraliHo Bif'e4HaTH Npu- HiX 3HOBY BMKOPWCTOBYBATU MOTO.

N3y pasi BAHUKHEHHS Hafi3BKYaliHoi cuTyaLii.
[MepekoHaliTecs, Lo LUHYp He KOHTAKTYE 3 TOCTPUMM YU raps- LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

4MMN NpeaMeTami, Ta TpuMaliTe oro nopani Big BiAKpUTOro e Lleit npunag npusHayeHnit 4as BUKOPMUCTaHHS B NOBYTOBMX i
BOTHI0. Hikonu He TArHITL 38 WHyP X1BAEHHS, o6 Bia eAHaTH aHanoriyHnx chepax, Taknx sk:
71070 BIfj PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAN TATHITH 33 BUIIKY. - KyXOHHI 30HVW 19 NepCoHany B MarasnHax, opicax Ta iHLImMX
 Hikonn He HoCITb Npunag 3a WHyp. pobouunx cepefoBuLax;
o Hikonu He HamaraiTecs caMoCTIHO BiAKPUBATU KOPMYC Npu- - bepmepcbki byanHky;
nagy. - KNIEHTaMV FOTeNiB, MOTENIB Ta IHLUMX XWUTNOBUX NPUMILLiEHb;
* He BcTaBnqiiTe NpeAMeTy B KOPMyC Npunagy. - Cepe/ioBULLa TUNY JIIXKa Ta CHIAaHKY;
* Hikonw He 3anuwaiite npunapn 6e3 Harnagy nig 4ac BuKopu- e [punag npusHayeHnii auwwe AN NiATPUMAHHS nonepefHbo
CTaHHS. HarpiToro cyny TennuM. Byab-sike iHWE BUKOPUCTaHHS MOXe
o LluM npnnagom noBUHeH KepyBaTy KBanidikoBaHWiA nepcoHan NPU3BECTV [0 NOWKOLKEHHS Npunagy abo TpasMm.
Ha KyxHi pectopaHy, inansHi abo bapy Towo. * BukopucTaHHs npunagy 3 6yAb-aKolo iHLLIOK MeTOK BBaxa-
* Lleit npunag He NoBnHHI ekcnayatysati 0coby 3 obmexeHnmu €TbCA HenpaBUIbHIM BUKOPUCTaHHaM npunady. Kopuctysay
Gi3n4HUMN, ceHcopHUMI abo po3ymMoBKMU 3aiBHOCTAMU abo Hece OfHOOCIOHY BIAMNOBIAANBHICTE 3@ HEHaNeXHe BUKOpU-
0c00M 3 He0CTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMMU. CTaHHs NpUCTPOIO.
o Lleit npunag 3a XofHWX 06CTaBUH He NMOBUHEH BUKOPWCTOBY-
BaTUCH AiTbMU. YcTaHoBKa 3a3eMJeHHs
* 30epiraiire fpunas Ta /i0T0 eNeKTPUHHI MAKIIOHEHHS B Heplo- Llelt npunag HanexuTb o knacy 3axucty | i Mae bymv nig’egHanui
CTyNHOMY ANS AiTedt Micui. [0 33XVCHOT0 3a3eMAeHHs. 3a3eMNeHHs 3HIUXYE PU3VK YpaxeHHs
 Hikonu He BUKOpKCTOBYIATe akcecyapy abo byab-ski 404aTKoBI eNEKTPUYHAM CTPYMOM, Hafalyu NPOBIA ANSt BUXOIY eNeKTpUY-
NPUCTPOI, OKPIM THX, LLLO MOCTAYaloTbCH Pa3oM i3 NpUnafom HOFO CTpyMY.
abo pekoMeH/10BaHi BUPOOHMKOM. g_KL”-O uporo He 3pobuty, Lleit npunag ocHalleHui kabenem XnBNEHHS 3 BIUAKOIO 3a3eM-
Lie MOXe CTaHOBWTY 3arpo3y besneui kopuCTyBaya Ta MowIKo- fIeHHs abo eNekTPUYHUMM 3 EAHAHHAMM 3 POTOM 3a3EMIIEHHS.
AWV Npunag. BukopucTosyiite nnwe opurianeHi aetani Ta 3'elHaHHSA NOBWHHI BYTN HaNeXHUM YUHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
akcecyapu. 3eMieHi.

He BuKopucTOBYIiTE Lieil Npunag, i3 30BHILUHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO AUCTAHLIIHOrO KepyBaHHS.

He crasTe npunag Ha HarpisansHui o6'ext (6eH3uH, enek-
TPUYHa NANTA, BYrifbHA NAUTa TOLLO).

He HakpuBaliite npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoaHNx NpeaMeTis.

He BukopucToByiiTe npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, BU-
byxoHebe3neyHnx abo nerko3anmucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyaTyiiTe NpUnag Ha ropyU3oHTanbHIN, CTIVKINA, YUCTIAKii,
XapOCTINKiiA i Cyxiit NOBEPXHI.

Mpvnag He MOXHa BCTAHOBMIOBATH B MiCLAX, A€ MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTnt 3anuwTe Micue Ha BIACTaHI NpuHaiMHi 20 cMm
HaBKoNO Npunagy Ans BeHTUAsLl.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTUASLIHI 0TBOPK Ha
npunagi BibHAMK Bif, NepeLlKos,.

OCHOBHi YaCTUHU NPORYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Pyyka kpuiwkn

2. 3HiMHa KpuLka

3. 3HiMHa BHYTPILLHS KAacTpyns 3 pyykamu
4

5

MaHens kepyBaHHs
. 30BHILLHIN KoHTelHep
3ayBaXkeHHsi: BMicT Lboro nocibHyka 3acToCoBYETbCA A0 BCIX
nepeniyeHyx eNemMeHTiB, AKLLO He 3a3HaueHo iHWe. 30BHILLHINA
BUMNSIT MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 300paxkeHux 306paxeHs.

MaHenb KepyBaHHs

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

6. KHonka BBIMKHEHHSA/BUMKHEHHSA
7. 3Hayok iHAMKaTopa Harpisy

8. [aHenb gucnnes

9. MikTorpama rpagycis Lienscis

10. KHonka nigBuLLieHHS TeMnepaTypu
11. KHonka 3MeHLIeHHs Temnepatypu

CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3neku
. YBATA! PU3UNK BYPU! FAPAYI CYDENCH! Nig uac
BUKOPUCTaHHS Temnepatypa AOCTYMHWX MOBEPXOHb
LyXe BUCoKa. TOPKHITbCS nLLE NaHeni KepyBaHHs, pyyok, ne-
pemukauis, py4ok KepyBaHHs TaiiMepoM abo py4ok KepyBaHHs
TemnepaTypoto.
o Akiwo kabenb XMUBNEHHA NOLWKOAXEHWIA, NOT0 CNif 3aMiHUTK



MigrotoBKa nepes BUKOPUCTaHHAM

® 3HIMITb YCI0 3aXMCHY YNaKoBKy Ta ynakoBky.

o MepekoHaiTecs, o NPUCTPIi y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo MOLWKOAXeHO! A0CTaBKM

HeralHo 3BepHITLCA 40 NOCTaYanbHMKa. Y LbOMy BUNAAKy He

BVKOPWCTOBYITE NPUCTPIM.

Mepef BUKOPUCTaHHAM NOYNCTITL akcecyapy Ta npunag (aus.

==> OunLLeHHs Ta fornag).

MepekoHaliTecs, Wo Npunag NoBHICTIO CyXni.

[TocTaBTe Npunaz Ha ropu3oHTanbHy, CTINKY Ta XapocTiiky no-

BepxHio, be3neury ans bpusok Boaw.

3bepiraiiTe ynakoBky, SKLL0 BU NAaHyeTe 3bepiratu Baw npu-

nag y MarbyTHbOMy.

¢ 3bepiraitTe nocibHWK KOopUCTyBaYya ANS NOAANbLLIOTO BUKOPU-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes BrpobHUYi 3anuLukv npunag Moxe BUNycka-

TV NIerkuit 3anax nig 4ac neplmnx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle

HOpPManbHo | He BKa3ye Ha byab-sknit pedekt abo Hebeaneky.

MepekoHaiiTecs, WwWo npunag fobpe NpoBITPIOETbCS.

IHCTpYKUiT 3 ekcnnyaTauii

1. TToMICTITb BHYTPILLHIO KACTPy/IO Y 30BHILLHIN KOHTENHED.

MONEPEMKEHHSA: 3anobiraiite noTpannsiHHio BOAW Ta iHLIMX

PIAVH BCEpeVHY 30BHILIHbOrO KOHTelHepa. PignHa BcepeanHi

MOXe CMPUUYUHUTI YPEXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

2. HanoBHITb BHYTPILLIHIO KAaCTPY/II0 rapsuiM CynomM i 3akpuiiTe
Kpuiwky. He nepesuLuyiite nosHaukun MAX.

3. Migknoyite Npunag fo enekTpomepexi. 3BYKOBWI CUrHan
NPONYHAE OAUH Pas3, @ KHOMKa BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA 3a-
CBITUTBCS 3 €PEKTOM ANXaHHS.

4. HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS, 406 yBIMKHYTU
Ta yBINTU B PeXWM HanalTyBaHHs TemnepaTypu. 3acBiTuTb-
sl KHOMKa «>» abo «<», i Ha Aucnnei BigobpasnTbcs oCTaHHE
3HaYeHHs BCTaHOBEHOT TeMnepaTypu.

5. HaTucHiTb «>» abo «<», W06 36inbWNTH abo 3MEHWUTY TeM-
nepatypy (nianason Temnepatypu: 40-90°C). Kopotko Ha-
TUCHITb KHOMKY «>» ab0 «<», 106 36inbLUnTI abo 3MEHLWMUTN
BCTAHOBNEHY TeMMepaTypy Ha OAnH rpagyc. Tpysane HaTuc-

KaHHs, nocTiiiHe 36inblueHHa abo 3MeHLLeHHs BCTaHOBNEHOT

TemnepaTypu. Ha avcnnei He BigobpaxaeTbcs dakTiyHa
TeMnepaTypa, e BCTaHOBAEHA TeMMepaTypa.

6. Tlig Yac npouecy HarpiBaHHs NikTorpama iHankaTopa Harpi-
By NOCTIitHO BAnMaTUMe 3 eDeKTOM AUXaHHS Ta BUMKHETbCS,
konu Bysie foCsrHyTa 3ajaHa TemnepaTypa.

7. Miktorpama rpagyca Lenbcis 3acBitTbCs Nicns JOCATHEHHS
BCTaHOBNEHOT TEMNepaTypu.

Mpumitka: Konw npunapg nepebysae B pexuMi odikyBaHHs, BC

niKTOrpaMu iHAnKaLii Ta naHeni AUCNNes He 3acBiTATLCH, 33 BU-

HATKOM KHOMKM BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS 3 MUTOTAWBIM OCBIT-

NEHHAM.

OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

e YBATA! 3apxan BigkiioyaidTe npunag Bif Axepena XuBeH-
Hsl Ta OX0NOfXyiATe ioro nepep 36epiraHHsM, OYULLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHaM.

¢ He BuKopucToByiiTe CTpyMiHb BoaM abo napoouniiysay ans
OYVILLEHHS Ta He LTOBXalTe Npuaag Nig BOAYy, OCKiNbKY feTani
MOXYTb CTaTi BONOTMVMU, @ TakoX MOXe Mpu3BecTu A0 ypa-
XEHHS eNeKTPUUHNM CTPYMOM.

e ko npunag He 36epiraeTbci B rapHoOMy CTaHi YMCTOTH, Le
MOXe HeraTMBHO BMIMHYTU Ha TEPMiH cnyxbu npunagy Ta
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npu3BecTi o HebesneyHol cuTyaul.

OuniLeHHs

© OYuCTiTb OXONMOLKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO FaHuipkol abo
rybKoto, 311erka 3MO4EHOK M KM MUNBHUM PO3YUHOM.

3 MipkyBaHb ririeHu Npunag cig o4uLLyBaTh 0 Ta nicns Bu-
KOPUCTaHHS.

* YHuKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 eNeKTPUYHUMY KOMMOHEHTaMMU.

* OUNCTITb BHYTPILIHIO 4aCTUHY KOHTelHepa Heabpa3neHUM
MWI04MM 33C0ODOM | NPOMMIATE YNCTOK BOLOIO.

¢ XXofHi feTani He MOXHa MUTY B NOCYAOMUIHINA MaLLVHI.

TexHiuHe 0b6cnyroyBaHHs

¢ PerynsipHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTU cep-
03HMX HELLLACHMX BUNAAKIB.

o FKWO BM MOMITUANW, WO NPWUNaA He NpaLioe HanexHUM Yu-
HoM abo BUHMKNa Npobnema, NPUNUHITE 0o BUKOPUCTAHHS,
BVMKHITb /1010 Ta 3BEPHITbCS 40 NOCTaYanbHMKa.

* Yci poboTit 3 TexHIYHOTO 0b6CAYroByBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BMKOHYBATUCS CMeLiani3oBaHiMK Ta yrnoBHOBaxe-
HIMN daxiBLAMU abo pekoMeHJ0BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [Tepey, 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, Lo Npunag Bif eaHaHo
Bif} [Kepena XMBJeHHS Ta NOBHICTIO 0XON0XEHO.

 3bepiraiite Npunag y npoxonomHoMy, YNCTOMY Ta CyXoMy MicLii.

* Hikonu He cTaBTe Ha Mpunag Baxki NpefMeTU, oCKibku Lie
MOXe MOLUKOAMTH HOro.

* He nepewiuwyiite npunag nig vac roro pobotu. ig yac ne-
peMILLEeHHs BIf €AHalTe Npunag Bif [Xepena XUBEHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

ﬂKLLI,O npunag He Npaukoe HanexHnM YNHOM, BBepHinCﬂ [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuui s 0TPUMaHHS pillerHs. SKLo BU BCe
e He MoXeTe BMpiUJMTM npo6ﬂeMy, 3BepHinC‘i [0 noctavanb-
HW1Ka FIOCJ'\yF/I'IOCTaHaﬂbHVIKa nocnyr.

Mpobnema Moxnusa npuunHa | Moxnnse pilieHHs

HeMae xuBnenHs 8
po3eTui

Mpunag He npatioe 3BepHITbCA 110

nocTayanbHnKa.

Bunka He nigknio-
YeHa (npasunbHo)
110 TOYKM XMB-
NEHHS

MepesipTe BANKY.

Mpunag He focsirae
BCTaHOBJIEHO]
Temnepatypu

HarpisanbHuit ene-
MEHT HecnpasHui

3BepHITHCA 110
nocTauasnbHIKa.

KHonku He Bif-
noBifatoTh abo He
BigobpaxyloTbCs

HecnpasHicTb
KOHTPOJIbHOTO
Mogynst

3BepHITbCS 10
nocTayasbHuKa.




lpeHTUiKaLia Kogy noMUAKK

Kog, Moxnnsa npnunHa Moxnuse piluerHs

NOMUAKN

E0 o [licns BuiiMaHHs kactpyni | * BincyTHiit rpadik,

Bifobpaxaetses EO, NOBEPHITb BHY-
a Takox 3'sBnsoTbCS TPILUHIY rpadik
NOCAIf0BHI KOPOTKI Ta Hasaj,
LL0BT CUrHanM TpUBOTU. * BUMKHITb Npunag,
0bugga iHaKaTopy
3racHyTs.
* fAKLo kacTpynio nosep-
HyTb npoTsirom 30 cekyHa,
BOHa by/ie 3HOBY HarpiTa;
o ko vepes 30 cekyHa
kacTpynio He bype BusB-
NIEHO, BOHa aBTOMATUYHO
BUMKHETbCS.

E1 Temnepatypa npunagy 3a- YcyHbTe BCi
HafTo BMCOKa. HarpiaHHs nepewukoau, ki
NPUNMHUTLCS. 0TOYYIOTb NpUNag,

Ta OYMCTITb BHY-
TPILLHIO YaCTUHY
kacTpyni. Big'en-
HaiiTe npunag Big
Mepexi XUBNeHHS,
33yekaiTe, 1okM
BIH NOBHICTIO
OXONOHE.

E2 TemnepaTypa 3aHagTo 3BepHiTbCa A0
BICOKA, CNPaLLbOBYE nocTayabHMKa.
3anobixHuK. HarpisaHHs
NPUNMHUTBCA.

E3 [atunk Temneparypu 3BepHiTbCa A0
Bif eiHaHo. HarpisaHHs nocTayasbH1Ka.
NPUMUHUTBCS.

E4 Micnst BcTaHOBAEHHS! * BigcyTHiit rpadi,
TEMMepaTypu He MOXHa NOBEPHITb BHY-
L0CAITY NpoTaroM 1 rofnHu TPILLHIiA rpadik

Hasaf,
¢ 3BepHiTbCs 10
nocTayanbHuka

FapaHTis

Bynb-ski fedekty, Wo BNAMBaIOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nafy, sKi CTaTb 04BUAHUMM NPOTATOM OAHOTO POKY Micas no-
Kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOrol0 He3KOWTOBHOro
pemMoHTy abo 3aMiHW 33 YMOBW, L0 NpUAaz BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NigTPUMYBABCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLN, @ Takox He bys
3710BXWBaHNIA abo He DyB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNUM Y/MHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. Ao npunag BUMa-
raBCcs 3a rapaHTieto, BKaxXiTb, A€ i konu BiH byB npuabanuit, i
LofaliTe NIATBEPAXEHHSA NOKYNKM (HaNpUKNag, KBUTaHL0).
BignosifHo A0 HALWOT NOAITUKM MNOCTIHOT po3pobky NpoayKul
MW 3anu1LlaeMo 3a coboio MPaBo 3MiHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-
pUCTUKM BUPOBY, yNakoBkKM Ta foKyMeHTauil be3 nonepeaHboro
MOBIAOMIEHHS.

YTunisauia Ta goBkinns
M=, 1[lpu BuBeaeHHi npunady 3 ekcnayatalii oro He
ﬁf MOXHa YTUNI3yBaTh pasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
Bigxodamy. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiAMoBi-
BN | [2J1bHICTb 33 yTuAi3alilo coro obnagHaHHa ans
BIAXO0AiB, Nepefaloyy oro MpU3HAYEHOMy MyHKTY

360py. HeloTpUMaHHS Liboro npasuna Moxe byTu nokapae Bif-
NoBIAHO A0 YMHHWX NpaBun yTunisalii Bigxoais. Okpeme 36m-
paHHs Ta nepepobka Balwloro obnafHaHHs 419 BIAXOAIB Nif Yac
yTVNi3aLii jonoMoxe 36epertu NpypogHi pecypeu Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, akuii 3axuLLae 340poB’s NOAUHN Ta
L0BKINNS.

[ins oTprMaHHs foaaTkoBol iHGopMaLlii Npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW 151 NepepobKi, 3BepHITCS 40 MiCLLeBOI KoMna-
HiT 3 360py BiaXoAiB. BvpobHWki Ta iMnopTepu He HecyTb BiANo-
BifaNIbHOCTI 3a Nepepobky, NikyBaHHs Ta eKo0riYHy yTunisaLiio,
Ak be3nocepesiHbO, Tak i Yepe3 3arafbHOLOCTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kéesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest véi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustéid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

ihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist v6i ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada
eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipadsetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-

dada.

e Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

» Arge kunagi plitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

. @




* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sdcklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! HOT SURFACES! Kat-
tesaadavate pindade temperatuur on kasutamise ajal
vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid, Lili-
teid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada spetsiaalse
juhtme voi koostuga, mis on saadaval tootjalt voi tema tee-
nindusagendilt.

¢ Arge laadige liiga palju koostisosi, et véltida toiduainete dle-
voolu.

o Vdlise mahuti jaoks ei ole vett vaja, arge kunagi taitke vett sees.

* Valtige kuiva keetmist. See seade on llekuumenemise kaitse
abil kinnitatud kuiva keetmise eest.

e See ilekuumenemise kaitse Llilitab seadme automaatselt
valja. Sellisel juhul laske seadmel enne uuesti kasutamist
taielikult maha jahtuda.

Ettendhtud kasutus
¢ See seade on ette ndhtud kasutamiseks majapidamistes ja
sarnastes rakendustes, naiteks:
- todtajate kodgialad kauplustes, kontorites ja muudes t66-
keskkondades;
- talumajad;
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutiii-
pides;
- voodi ja hommikusddgi tiitpi keskkonnad;
¢ Seade on mdeldud ainult eelkuumutatud suppi soojana hoid-
miseks. Muu kasutamine véib pohjustada seadme kahjustusi
voi kehavigastusi.
¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

«DAO

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
iihendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
166gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapaddsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, véi elektriiihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1 Lk 3)

1. Kaane kéepide

2. Eemaldatav kaas

3. Eemaldatav sisemine pott kdepidemetega

4. Juhtpaneel

5. Valine konteiner

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole deldud teisiti. Valimus vdib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

Juhtpaneel

(Joonis 2 Lk 3)

6. SISSE/NVALJA-nupp

7. Soojenduse naidiku ikoon

8. Kuvapaneel

9. Celsiuse kraadi ikoon

10. Temperatuuri téstmise nupp

11. Temperatuuri véhendamise nupp

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

¢ Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku véi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Ghendust tarnijaga. Sellisel juhul arge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

e Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

 Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjazkide tottu voib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

1. Asetage sisemine pott vélisesse mahutisse.

HOIATUS. Hoidke vett ja muid vedelikke vélismahuti sisemusse

sisenemast. Sisemine vedelik v6ib pohjustada elektriléogi.

2. Taitke sisemine pott kuuma supiga ja sulgege kaas. Arge
lletage MAX-margistust.

3. Uhendage seade vooluvérku. Helisignaal piiksub iiks kord
ja SISSE/VALJA-nupp siittib hingamisefektiga.

4. Temperatuuri seadistamise reZiimi sisselllitamiseks ja si-
senemiseks vajutage SISSE/VALJA-nuppu. Sttib nupp ">"
voi “<" ja ekraanil kuvatakse viimati seatud temperatuuri
vaartus.

5. Temperatuuri tostmiseks voi vahendamiseks vajutage
nuppu “>" voi “<" (Temperatuuri vahemik: 40°C -90°C ).
Vajutage luhidalt nuppu “>" véi <", et tosta voi vahendada



seadetemperatuuri the kraadi vorra. Pikk vajutus, pidevalt
valitud temperatuuri suurendamine véi vahendamine. Ek-
raanil ei kuvata tegelikku temperatuuri, vaid ainult valitud
temperatuuri.

6. Soojendusindikaatori ikoon vilgub pidevalt hingamisefek-
tiga kuumutusprotsessi ajal ja lllitub seadetemperatuuri
saavutamisel valja.

7. Pérast seatud temperatuuri saavutamist siittib Celsiuse
kraadi ikoon.

Markus: Kui toode on ootereZiimis, ei siitti kdik naidikuikoo-

nid ja naidikupaneel, vélja arvatud vilkuva tulega SISSE/VAL-

JA-nupp.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvorgust ja jahutage maha.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektriléok.

* Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi vdi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

 Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

o Viltige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

* Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et véltida tosiseid on-
netusi.

* Kui ndete, et seade ei todta korralikult voi esineb probleem,
[Gpetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja remonditéod peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvdrgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge ligutage seadet, kui see on t68s. Eemaldage seade lii-
gutamisel vooluvdrgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei tocta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem Voimalik pohjus Voimalik lahendus
Seade ei toota Pistikupesas eiole | Votke tihendust
toidet tarnijaga.
Pistik ei ole toite- Kontrollige
punkti Uhendatud pistikut.
[digesti)

Seade ei saavuta Kitteelemendi Votke ihendust

seatud tempe- torge tarnijaga.

ratuuri

Nupud ei reageeri | Juhtseadme torge | Votke thendust

voi neid ei kuvata tarnijaga.

Veakoodi tuvastamine
Veakood VGimalik pohjus VGimalik lahendus
E0 o Pdrast poti eemalda-  Puuduv dia-
mist kuvatakse EO ning gramm, pange
jarjestikused luhikesed sisemine graafik
ja pikad hdired. Mélemad tagasi
margutuled kustuvad. o Liilitage seade
o Kui pott tagastatakse 30 valja
sekundi jooksul, kuumu-
tatakse see uuestj;
o Kui 30 sekundi parast
potti ei tuvastata, lilitub
see automaatselt valja.

E1 Seadme temperatuur Eemaldage koik
on liga korge.Kuulmine takistused, mis
peatub. Uimbritsevad sea-

det, ja puhastage
toidupanni sise-
mus. Eemaldage
seade vooluvorgust
ja oodake, kuni
seade on taielikult
maha jahtunud.

E2 Temperatuur on liiga kérge, | Votke Uhendust
kaitse kaivitub. Soojenda- tarnijaga.
mine peatub.

E3 Temperatuurianduri sond \Gtke Uhendust
on lahti ihendatud. Soojen- | tarnijaga.
damine peatub.

E4 Parast temperatuuri ¢ Puuduv dia-
seadmist ei ole voimalik gramm, pange
temperatuuri T tunni sisemine graafik
jooksul saavutada. tagasi

« \otke Uihendust
tarnijaga
Garantii

Kéik defektid, mis méjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul pérast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mdjuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.
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Korvaldamine ja keskkond
< 1 Seadme viljaliilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jddtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.
. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas GdenT vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko3a dden.
» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.
BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepiecieSsams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.
BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.
Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gden, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievéroda-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

savienoju-

o -

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

» Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmacti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinaSanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

e Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

¢ Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
tudens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilcijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika ir loti

augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, slé-
dziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras vadi-
bas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina ar specialu vadu vai
komplektu, kas pieejams no razotaja vai ta servisa parstavja.

* Neievietojiet parak daudz sastavdalu, lai novérstu partikas pro-
duktu parplasanu.

o Argjam traukam nav nepiecie3ams ddens, nekad nepiepildiet
taja ddeni.

o |zvairieties no sausas varisanas. ST ierice ir aizsargata pret
varisanu sausuma, izmantojot aizsardzibu pret parkarsanu.
o 57 aizsardziba pret parkarianu automatiski izslédz ierici.
Sada gadijuma laujiet iericei pilntba atdzist, pirms atkal to

lietojat.

Paredzeétais lietojums

o ST jerice ir paredzéta izmantoganai majsaimnieciba un lidzi-
gos pielietojumos, pieméram:
- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba

vidés;

- Lauku majas;
- klientiem viesnicas, motelos un citas dzivojamas vidés;
- gultas un brokastu veida vide;

o lerice ir paredzéta tikai uzsilditas zupas siltuma uzturésa-
nai. Jebkada cita lietoSana var izraisit ierices bojajumus vai
traumas.



* lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma iertkosana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabat piesleg-
tai aizsargzeméjumam. Zeméjums samazina elektriskas stravas
trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakuacijas vadu.
Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. Lpp.)

1. Vaka rokturis

Nonemams vaks

Nonemams iek$gjais katls ar rokturiem

. Vadibas panelis

. Argjais konteiners

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.

[S NI

Vadibas panelis

(2. attéls 3. lpp.)

6. leslégsanas/izslégsanas poga

7. Sildisanas indikacijas ikona

8. Displeja panelis

9. Ikona grads péc Celsija

10. Temperatiras palielinasanas poga
11. Temperatiras samazinasanas poga

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lGdzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierici.

e Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiriana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat uzglabat savu ierici na-
kotné.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Rao%anas atlieku dé| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

1. levietojiet iek$gjo katlu aréja trauka.

BRIDINAJUMS! Nepielaujiet Gdens un citu Skidrumu ieklaganu

3réja trauka iekdpusé. Skidrums iek&pusé var izraisit elektris-

kas stravas triecienu.

2. Piepildiet ieks&jo katlu ar karstu zupu un aizveriet vaku. Ne-
parsniedziet MAX marké&jumu.

3. Pievienojiet ierici elektrotiklam. Skanas signals atskanés
vienu reizi, un ieslégdanas/izs\égéanas poga iedegsies ar

elposanas efektu.

4. Nospiediet ieslégSanas/izslégdanas pogu, lai ieslégtu un
ieietu temperatiras iestatiSanas rezima. ledegsies taustins
“>"vai <", un displeja bls redzama pédgja iestatita tem-
peratiras vértiba.

5. Nospiediet ">" vai "<", lai palielinatu vai samazinatu tempe-
ratdru (temperatiiras diapazons: 40°C-90°C ). Tslaicigi no-
spiediet taustinu ">" vai "<", lai palielinatu vai samazinatu
iestatito temperatlru par vienu gradu. llgstosi nospiediet,
nepartraukti palieliniet vai samaziniet iestatito temperati-
ru. Displeja paneli nav redzama faktiska temperatira, tikai
iestatita temperatUra.

6. Sildisanas indikacijas ikona mirgos nepartraukti ar elposa-
nas efektu sildidanas procesa laika un izslégsies, kad tiks
sasniegta iestatita temperatira.

7. Péciestatitas temperatiras sasniegSanas iedegsies Celsija
ikona.

Piezime: Kad izstradajums ir gaidstaves rezima, visa indikaci-

jas ikona un displeja panelis neiedegsies, iznemot ieslégsanas/

izslégSanas pogu ar mirgojosu gaismu.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaZanas, tirisanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-

ciju.

Tirisana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsverumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
anas.

* [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

o [ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru adeni.

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope

 Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

e Pirms uzglabasanas vienmer parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

@




Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risinajumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lUdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-

dz&ju.

Problema lespéjamais lespejamais

iemesls risingjums

lerice nedarbojas Kontaktligzda nav | Sazinieties ar

stravas piegadataju.
Spraudnis Parbaudiet kon-
nav pievienots taktdaksu.
[pareizi) barosanas

punktam

lerice nesasniedz Bojats sildele- Sazinieties ar

iestatito tempe- ments piegadataju.

ratlru

Taustini nereagé Vadibas bloks ir Sazinieties ar

vai nav redzami bojats piegadataju.

Kladas koda identifikacija

Klidas lesp&jamais iemesls lespéjamais

kods risinajums

E0 * P&c katla izpemsanas o Trikst diagram-

tiks paradits EO, un bis mas, ievietojiet
secigi Tsi un gari trauk- ieksgjo grafiku
smes signali. [zdzisTs atpakal
abas indikatora lampinas. | e Izslédziet ierici
o Ja katls tiek atgriezts 30
sekunZu laika, tas tiks
atkartoti uzsildits;
e Japéc 30 sekundém
netiek konstatéts neviens
katls, tas automatiski
LT izslégsies.

E1 lerices temperatdra ir Notiriet visus
parak augsta.Apkure Skerslus, kas
apstasies. atrodas ap ierici,

un notiriet pannas
iekSpusi. Atvieno-
jietierici no elek-
trotikla, pagaidiet,
lidz ierice pilnTba
atdziest.

E2 Temperatlra ir parak Sazinieties ar
augsta, drosinatajs tiek ak- | piegadataju.
tivizets. Apkure apstasies.

E3 Temperatlras sensora Sazinieties ar
zonde ir atvienota. Apkure piegadataju.
apstasies.

E4 Péc temperatiras iestati- o Trikst diagram-
Sanas temperatlru nevar mas, ievietojiet
sasniegt 1 stundas laika ieksgjo grafiku

atpakal
e Sazinieties ar
piegadataju
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-

o -

migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vietd jus esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegtu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uzneémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

* Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

 NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad baty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ]SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentety,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

« Nelieskite kistuko / elektros jungciy Slapiomis arba dregno-
mis rankomis.

* Prietaisg ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciy. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-



taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.

o Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali blti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

» Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

* Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

* Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. PERSPEJIMAS! BURNUY RIZIKA! KARSCIOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamuy pavirsiu temperati-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.

e Jeigu pazeistas maitinimo laidas, jj reikia pakeisti specialiu
laidu arba agregatu, kurj gali jsigyti gamintojas arba jo tech-
ninés priezidros atstovas.

 Nekraukite per daug ingredientu, kad iSvengtumeéte maisto pro-
dukty perpildymo.

e [Soriniam konteineriui nereikia vandens, niekada nepilkite
vandens | vidu.

« Venkite sauso virimo. Sis prietaisas apsaugotas nuo sauso
virimo apsaugant nuo perkaitimo.

« 5i apsauga nuo perkaitimo automatiskai i&jungia prietaisa.
Tokiu atveju pries vél naudodami prietaisa palaukite, kol jis
visiskai atvés.

Numatytoji paskirtis
* Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniams ir panasiems tiks-
lams, pvz.:
- darbuotojy virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;
- Ukiy namai;
- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosio-
se aplinkose;
- lovy ir pusryciy tipo aplinka;
e Prietaisas skirtas tik pasildytai sriubai palaikyti. Bet koks ki-
toks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suZzaloti Zmogu.
¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti prijungtas
prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumazina elektros Soko
rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.

Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Dangcio rankena

Nuimamas dangtis

ISimamas vidinis puodas su rankenomis

Valdymo skydelis

ISorinis konteineris

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju

SANEE N

Valdymo skydelis

(2 pav., 3 psl.)

6. |JUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukas
7. Kaitinimo indikacijos piktograma
8. Ekrano skydelis

9. Celsijaus laipsnio piktograma

10. Temperatdros didinimo mygtukas
11. Temperatlros mazinimo mygtukas

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

e Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui at-
sparaus pavirSiaus, kuris bty saugus nuo vandens purslu.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e [Ssaugokite naudotojo vadova, kad galétumete rasti blsima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

@



Naudojimo instrukcijos

1. |dékite vidinj puoda j iSorinj inda.

JSPEJIMAS. Saugokite, kad vanduo ir kiti skysciai nepatekty j

iSorinés talpyklos vidy. Viduje esantis skystis gali sukelti elek-

tros smagj.

2. Pripildykite vidinj puoda karstos sriubos ir uzdarykite dang-
ti. Nevirsykite MAX Zymes.

3. Prijunkite prietaisa prie maitinimo tinklo. Garsas viena
karta supypses, o jjungimo / isjungimo mygtukas uzsidegs
kvépavimo efektu.

4. Paspauskite | JUNGIMO / I5JUNGIMO mygtuka, kad jjung-
tuméte ir jjungtumeéte temperatdros nustatymo rezima.
UZsidegs mygtukas .>" arba <", o ekrane bus rodoma pa-
skutinés nuostatos temperatdros verte.

5. Paspauskite .>"arba <", kad padidintuméte arba sumazin-
tumete temperatlrg (temperatdros intervalas: 40°C-90°C
). Trumpai paspauskite mygtuka .>" arba .<", kad vienu
laipsniu padidintuméte arba sumazintuméte nustatymo
temperatira. Ilgai spauskite, nuolat didinkite arba suma-
Zinkite nustatymo temperatira. Ekrane rodoma ne faktiné
temperatdra, o tik nustatymo temperatira.

6. Kaitinimo proceso metu nuolat kvépuojant mirksi ir, pasie-
kus nustatymo temperatra, issijungia Sildymo indikacijos
piktograma.

7. Pasiekus nustatymo temperatra, uzsidegs Celsijaus laips-
nio piktograma.

Pastaba: Kai jrenginys veikia budéjimo rezimu, visos indikacijos

piktograma ir ekrano skydelis neuzsidegs, iSskyrus |JJUNGIMO

/15JUNGIMO mygtuka su mirksincia lempute.

Valymas ir prieZiiira

 Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezira.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirSiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa pries naudojima ir po jo reikia
iSvalyti.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

* [Svalykite konteinerio vidu neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

* Néra jokiu daliu, kurios bltu saugios plauti indaplovéje.

Techniné priezidra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

* Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

“ploé

Transportavimas ir laikymas
 Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjungtas

nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.
* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj

sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |

tiekéja / paslaugy teikéja

Problema

Galima priezastis

Galimas spren-
dimas

Prietaisas neveikia

Neéra elektros lizdo

Susisiekite su

prie maitinimo
Saltinio

tiekéju.
Kistukas néra pri- | Patikrinkite
jungtas [tinkamai) | kistuka.

Prietaisas nepa-

Sugedo kaitinimo

Susisiekite su

ekrano

siekia nustatytos elementas tiekéju.
temperaturos

Mygtukai nerea- Sugedo valdymo Susisiekite su
guoja arba néra blokas tiekéju.

Klaidos kodo identifikavimas

Klaidos Galima priezastis Galimas spren-
kodas dimas
E0 « Pasalinus puoda, bus o Trikstama
rodomas EQ ir bus i$ eilés diagrama, jdékite
trumpi ir ilgi pavojaus vidine diagrama
signalai. ISsijungs abi atgal
indikacineés lemputés. e [Sjunkite prie-
e Jei puodas grazinamas taisa
per 30 sekundZiu, jis bus
pasildytas;
* Jei po 30 sekundziy
neaptinkamas puodas, jis
automatiskai issijungia.
E1 Prietaiso temperatlra per | Pasalinkite visas
auksta. Kaitinimas sustos. aplink prietaisa
esancias klidtis ir
iSvalykite maisto
kepimo indo vidy.
Atjunkite prietaisa
nuo elektros tinklo,
palaukite, kol
prietaisas visiskai
atves.
E2 Per auksta temperatira, Susisiekite su
suveikia saugiklis. Sildymas | tiekéju.
sustos.
E3 Temperatros jutiklio Susisiekite su
zondas atjungtas. Sildymas | tiekéju.
sustos.




E4 Nustacius temperatira, ¢ Trikstama
jos negalima pasiekti per diagrama, jdékite
1 valanda vidine diagrama
atgal
* Susisiekite su
tiekéju
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo isigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jUsuy atlieky tvarkymo jranga
blty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bitu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
-A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob dgua corrente.

* NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes sé devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

¢ AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armazena-
mento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

¢ Nao togque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.

» Mantenha o aparelho e a ficha/ligagdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
riscos de vida.

e Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

e Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

¢ Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* N3o insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

* Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao cologue quaisquer objetos sobre o aparetho.

* N3o utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ O aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

. @




Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

* Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido por um cabo ou conjunto especial disponivel junto do
fabricante ou do seu agente de assisténcia técnica.

¢ Nao carregue demasiados ingredientes para evitar o transbor-
do dos produtos alimentares.

¢ N&o é necessaria 4gua para o recipiente exterior, nunca en-
cha o interior com agua.

e Evite ferver a seco. Este aparelho esta protegido contra fervu-
ra seca por uma proteccao contra sobreaquecimento.

e Esta proteccao contra sobreaquecimento desliga o aparelho
automaticamente. Nesse caso, deixe o aparelho arrefecer
completamente antes de voltar a utiliza-lo.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes do-
meésticas e semelhantes, tais como:

- 4reas de cozinha do pessoal em lojas, escritérios e outros
ambientes de trabalho;

- casas agricolas;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;

- ambientes do tipo cama e pequeno-almogo;

* 0 aparelho foi concebido apenas para manter a sopa pré-a-
quecida quente. Qualquer outra utilizacdo pode provocar da-
nos no aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacao do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esté classificado como sendo de proteccao de clas-
se | e tem de ser ligado a uma ligacao a terra de proteccdo. A
ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer um
fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Pegadatampa

2. Tampa amovivel

3. Recipiente interior amovivel com pegas

4. Painel de controlo

5. Recipiente exterior

Observacdo: O contetdo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

«948

Painel de controlo

(Fig. 2 na pagina 3)

6. Botdo LIGAR/DESLIGAR

7. icone de indicacdo de aquecimento
8. Painel de visualizacao

9. Icone graus Celsius

10. Botdo Aumentar temperatura

11. Botdo de diminuicao da temperatura

Preparacao antes da utilizacao

o Retire todas as embalagens e embalagens de proteccéo.

* Verifique se o dispositivo estd em boas condicées e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para consulta futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto € normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

1. Coloque a panela interior no recipiente exterior.

ADVERTENCIA: Impeca a entrada de dqua e outros liquidos no

interior do recipiente exterior. O liquido no interior pode causar

um choque elétrico.

2. Encha a panela interior com sopa quente e feche a tampa.
Nao exceda a marca MAX.

3. Ligue o aparelho a fonte de alimentacdo. O alarme sonoro
ird soar uma vez e o botdo ON/OFF ird acender-se com um
efeito respiratorio.

4. Prima o botdo ON/OFF para ligar e entrar no modo de de-
finicao da temperatura. O botdo “>" ou “<" acende-se e o
visor apresenta o Ultimo valor de temperatura definido.

5. Prima ">" ou “<" para aumentar ou diminuir a temperatura
(Intervalo de temperatura: 40°C -90°C ). Prima brevemente
0 botdo “>" ou “<" para aumentar ou diminuir a tempera-
tura definida em um grau. Mantenha premido, aumente ou
diminua continuamente a temperatura definida. O painel do
visor nao mostra a temperatura real, apenas a temperatura
definida.

6. 0 icone de indicacao de aquecimento ird piscar continua-
mente com um efeito respiratério durante o processo de
aquecimento e desliga-se quando a temperatura definida
for atingida.

7. 0 icone graus Celsius acende-se depois de atingir a tem-
peratura definida.

Nota: Quando o produto estd no modo de espera, o icone de in-

dicacdo e o painel de visualizacao nao acendem, exceto o botao

ON/OFF com luz intermitente.

Limpeza e manutencao
o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-



nutencao.

* N&o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente ndo abra-
sivo e enxagUe com agua limpa.

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* N&o desloque o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando

Identificacao do cddigo de erro

o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-

blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema

Causa possivel

Solucao possivel

0 aparelho nao
funciona

Sem alimentacéo
na tomada

Contacte o forne-
cedor.

Aficha ndo esta
ligada (correta-
mente] ao ponto de

Verifique a ficha.

alimentacao
0 aparelho nao Elemento de Contacte o forne-
atinge a tempera- | aquecimento cedor.
tura definida defeituoso

Codigo de | Causa possivel Solucdo possivel

erro

EO ¢ Depois de remover a o Gréfico em falta,

panela, seré apresentado volte a colocar o
EO e haverd alarmes grafico interior
consecutivos curtos ¢ Desligue o
e longos. Ambas as aparelho
luzes indicadoras irao
desligar-se.
* Se a panela for devolvida
em 30 segundos, sera
reaquecida;
¢ Se nao for detetado
qualquer tacho apds 30
segundos, este desligar-
-se-3 automaticamente.

E1 Atemperatura do aparetho | Limpe todos os
é demasiado elevada.0 obstaculos a volta
aquecimento para. do aparelho e o

interior da panela
de alimentos. Des-
ligue 0 aparetho da
tomada e aguarde
até que arrefeca
completamente.

E2 Atemperatura é dema- Contacte o forne-
siado elevada, o fusivel é cedor.
acionado. O aquecimento
ira parar.

E3 Asonda do sensor de tem- | Contacte o forne-
peratura esta desligada. 0 | cedor.
aquecimento ird parar.

E4 Depois de definir a tem- o Gréfico em falta,
peratura, esta nao pode volte a colocar o
ser atingida no espaco de grafico interior
1 hora « Contactar o

fornecedor
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

., 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-

| mmmm | de eliminar os seus residuos de equipamento

Os botdes nao
respondem ou ndo
aparecem

Unidade de co-
mando avariada

Contacte o forne-
cedor.

entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicdveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-

S ®



cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad
e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fAado, tal como se describe en este manual.
e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.
-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.
Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.
Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

«DSO

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

o Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sisterna de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor [gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

¢ No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura.

 Si el cable de alimentacién esta dafado, debe sustituirse por
un cable o conjunto especial disponible del fabricante o de su
agente de servicio.

¢ No cargue demasiados ingredientes para evitar el desborda-
miento de los productos alimenticios.

* No se necesita agua para el recipiente exterior, nunca llene
el interior de agua.

o Evite hervir en seco. Este aparato estd protegido contra la
ebullicién en seco mediante una proteccién contra el sobre-
calentamiento.

o Esta proteccion contra sobrecalentamiento apaga el aparato
automaticamente. En ese caso, deje que el aparato se enfrie
por completo antes de volver a utilizarlo.

Uso previsto
o Este aparato estd disefiado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:
- dreas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;
- casas de granja;



- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos residen-
ciales;
- entornos de tipo alojamiento y desayuno;

* El aparato esta disefiado Unicamente para mantener caliente
la sopa precalentada. Cualquier otro uso puede provocar da-
fos en el aparato o lesiones personales.

* El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esté clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexién a tierra
reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un cable
de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Mango de la tapa

Tapa extraible

Olla interior extraible con asas

Panel de control.

. Contenedor exterior

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Panel de control.

(Fig. 2 en la pagina 3)

6. Botén de encendido/apagado

7. Icono de indicacion de calentamiento
8. Panel de visualizacién

9. Icono de grados Celsius

10. Botén Aumentar temperatura

11. Botdn Disminuir temperatura

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory el envoltorio.

¢ Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
danada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

1. Coloque el recipiente interior en el recipiente exterior.

ADVERTENCIA: Evite que el agua y otros liguidos entren en el

interior del recipiente exterior. El liquido del interior podria pro-

vocar una descarga eléctrica.

2. Llene el recipiente interior con sopa caliente y cierre la
tapa. No exceda la marca MAX.

3. Conecte el aparato a la red eléctrica. El zumbador sona-
ré una vez y el botén ON/OFF se iluminara con un efecto
respiratorio.

4. Pulse el boton ON/OFF para encender y entrar en el modo
de ajuste de temperatura. ELbotén ">" 0 "<” se iluminard y la
pantalla mostrara el Ultimo valor de temperatura de ajuste.

5. Pulse ">" 0 "< para aumentar o disminuir la temperatura
[rango de temperatura: 40°C-90°C ). Pulse brevemente el
botén “>" 0 "<” para aumentar o disminuir la temperatura
de ajuste en un grado. Pulsacion prolongada, aumento o
disminucién continuos de la temperatura ajustada. El pa-
nel de visualizacién no muestra la temperatura real, solo la
temperatura ajustada.

6. Elicono de indicacion de calentamiento parpadeara conti-
nuamente con un efecto respiratorio durante el proceso de
calentamiento y se apagara cuando se alcance la tempe-
ratura ajustada.

7. Elicono de grados Celsius se iluminara después de alcan-
zar la temperatura ajustada.

Nota: Cuando el producto estd en modo de espera, el icono de

indicacion y el panel de visualizacién no se iluminaran excepto

el botén de encendido/apagado con luz intermitente.

Limpieza y mantenimiento

o iATENCI()N! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pano o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-

rizados, o recomendados por el fabricante.
o @




Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problema Causa posible Posible solucién
El aparato no No hay alimenta- Péngase en
funciona ciénen la toma contacto con el
proveedor.
Elenchufe no Compruebe el
esta enchufado enchufe.
[correctamente)
en el punto de
alimentacion
Elaparato no al- Elemento de cale- | Pdngase en
canza latempera- | faccion defectuoso | contacto con el
tura establecida proveedor.
Los botones no Unidad de control | Péngase en
respondenonose | defectuosa contacto con el
muestran proveedor.

Identificacion del codigo de error

Codigo de | Causa posible Posible solucion

error

EO0 o Después de retirar el * Falta el grafico,

recipiente, se mostrara vuelva a colocar
EOy habrd alarmas el gréfico interior
cortas y largas consecu- | * Apague el
tivas. Ambos indicadores aparato
luminosos se apagaran.
* Silaolla se devuelve
en 30 segundos, se
recalentard;
* Sino se detecta ninglin
recipiente después de 30
segundos, se apagara
automaticamente.

E1 La temperatura del aparato | Elimine todos los
es demasiado alta.El calen- | obstaculos que
tamiento se detendra. rodean el aparato

y limpie el interior
de la bandeja de
alimentos. Desen-
chufe el aparato

y espere hasta
que se enfrie por
completo.

E2 La temperatura es dema- Péngase en
siado alta, el fusible se contacto con el
activa. El calentamiento se | proveedor.
detendra.

E3 La sonda del sensor de Péngase en
temperatura esta desco- contacto con el
nectada. El calentamiento | proveedor.

se detendra.

Ed4 Después de ajustar la
temperatura, no se puede
alcanzar la temperatura
en 1hora

* Falta el grafico,
vuelva a colocar
el grafico interior

e Péngase en
contacto con el
proveedor

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un ano desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M. 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema pUblico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

| E—

Bezpecnostné pokyny
 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.
* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.
. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-



tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tec¢lcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poSkodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

* Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

« Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napdjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

o Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojit.

 Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohru. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohnia, vybusnych
alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte na vo-
dorovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a suchom povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instaldciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

o Ak je napéjaci kébel poskodeny, musi sa vymenit za Specialny
kabel alebo zostavu dostupni od vyrobcu alebo jeho servis-
ného zastupcu.

 Nevkladajte priliS vela prisad, aby ste zabranili preteceniu potravin.

* Vonkajsia nadoba nie je potrebna na vodu, nikdy ju neplite
dovnutra.

e \lyhnite sa suchému varu. Tento spotrebi¢ je zaisteny proti
vriacemu suchému vzduchu ochranou proti prehriatiu.

e Tato ochrana pred prehriatim automaticky vypne spotrebic. V
takom pripade nechajte spotrebic pred opatovnym pouzitim
Gplne vychladnit.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebi¢ je urceny na pouzitie v domacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:

- kuchynské priestory pre zamestnancov v obchodoch, kan-
celariach a vinom pracovnom prostredi,

- domy na farmach,

- klientmi v hoteloch, moteloch a inych typoch ubytovacich
zariadeni,

- prostredie typu postele a ranajok,

* Spotrebi¢ je navrhnuty iba na udrZiavanie teploty predhria-
tej polievky. Akékolvek iné pouzitie méze viest k poskodeniu
spotrebica alebo zraneniu osob.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnd
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi byt pripo-
jeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko zasahu elek-
trickym pridom zabezpecenim Unikového drétu pre elektricky prid.
Tento spotrebic je vybaveny napajacim kéblom s uzemnovacou
zéstrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Rukovat veka

2. Odnimatelné veko

3. Vyberatelny vndtorny hrniec s rukovatami

4. Ovladaci panel

5. Vonkajsi kontajner

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
poloZky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa mdZe liSit od zo-
brazenych ilustracii.

Ovladaci panel

(Obr. 2 na strane 3)

6. Tlacidlo ZAP/VYP

7. lkona indikacie ohrevu
8. Panel displeja

9. Ikona stupna Celzia

10. Tlacidlo zvysenia teploty
11. Tlacidlo zniZenia teploty




Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Udrzba).

e Uistite sa, ze je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti striekajicej vode.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

¢ Pouzivatelskl prirucku si odloZte na buduce pouZzitie.

POZNAMKA! Z davodu zvyskov z vyroby moZe spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZziti uvolfiovat mierny zépach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

1. Vnatorny hrniec vloZte do vonkajsej nadoby.

VAROVANIE: Zabrante vniknutiu vody a inych tekutin do vnut-

ra vonkajsej nadoby. Kvapalina vo vnitri méZe sposobit zasah

elektrickym pradom.

2. Naplnte vnatorny hrniec horicou polievkou a zatvorte veko.
Neprekracujte znacku MAX.

3. Spotrebi¢ zapojte do elektrickej siete. Bzuciak jedenkrat za-
pipa a tlacidlo ZAP/VYP sa rozsvieti s G¢inkom na dychanie.

4. Stlacenim tlacidla ZAP/VYP zapnite a vstpte do rezimu
nastavenia teploty. Tlacidlo .>" alebo .<" sa rozsvieti a na
displeji sa zobrazi posledna nastavend hodnota teploty.

5. Teplotu zvySite alebo zniZite stlacenim tladidla .>" alebo .<”
[teplotny rozsah: 40°C- 90°C). Kratkym stladenim tladidla
.>"alebo <" zvysite alebo zniZite nastavend teplotu o jeden
stupen. DLhé stlacenie, nepretrZité zvySovanie alebo znizo-
vanie nastavenej teploty. Na displeji sa nezobrazuje aktual-
na teplota, iba nastavena teplota.

6. lkona indikacie ohrevu bude nepretrzite blikat s nadycho-
vym efektom pocas procesu ohrevu a po dosiahnuti nasta-
venej teploty sa vypne.

7. lkona stupnov Celzia sa rozsvieti po dosiahnuti nastavenej
teploty.

Poznamka: Ked je vyrobok v pohotovostnom rezime, nerozsvieti

sa ziadna ikona indikacie ani displej okrem tlacidla ZAP/VYP s

blikajucim svetlom.

Cistenie a UdrZba

* POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

* Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebic nie je v.dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spésobit nebezpecnd situaciu.

o -

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

7 hygienickych dovodov je potrebné spotrebic¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

 Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Vnitro nadoby vycistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite ju Cistou vodou.

¢ Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

¢ Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku drzbu, instalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musfich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodif.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizSie uvedenu
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problém Mozna pricina Mozné riesenie

Obratte sa na
dodavatela.

Spotrebi¢ nefun- Ziadne napéjanie v
guje zasuvke

Zastrcka nie je
zapojend (spravne)
do napéjacieho
bodu

Skontrolujte
zastreku.

Obratte sa na
dodavatela.

Spotrebi¢ nedo- Chybny ohrevny
siahne nastavenu prvok
teplotu

Obratte sa na
dodavatela.

Tlacidla nereaguju
alebo sa nezobra-
zuje Ziadny displej

Porucha riadiacej
jednotky




Identifikacia kodu chyby

Kéd chyby | MoZna pricina Mozné riesenie
E0 ¢ Po odstraneni hrnca sa e Chyba graf,
zobrazi EO a po sebe vratte vnatorny
budd nasledovat kratke a graf spat
dlhé alarmy. Obe kontrol- | e Vypnite spotrebi¢
ky zhasnd.
e Ak sa hrniec vrati do 30
sekund, znovu sa zohreje.
¢ Ak sa po 30 sekundach
nezisti Ziadny hrniec,
automaticky sa vypne.

E1 Teplota spotrebica je prilis | Odstrante vSetky

vysoka. Ohrev sa zastavi. prekazky, ktoré sa
mozu vyskytnut v
okoli spotrebica, a
vyCistite vnltro na-
doby na potraviny.
Odpojte spotrebi¢
od elektrickej siete
a pockajte, kym
spotrebic Uplne
nevychladne.

E2 Teplota je prilis vysoka, Obratte sa na
spusti sa poistka. Ohrevsa | dodavatela.
zastavi.

E3 Sonda snimaca teploty je Obratte sa na
odpojenad. Ohrev sa zastavi. | dodavatela.

E4 Po nastaveni teploty sa ¢ Chyba graf,
teplota nedd dosiahnut do vratte vnatorny
1 hodiny graf spat

¢ Kontaktujte
doddvatela
Zaruka

VSetky chyby ovplyviiujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrZiavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zdkonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zdsadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sdlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chrénif prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

| -

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iszr opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre veesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stroemforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undgd fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strsmkablet om
nedvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

e Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

¢ Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

¢ Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.
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* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

« Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i nerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader er
meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, handtag,
kontakter, timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper.

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes med en
serlig ledning eller samling, der f3s hos producenten eller
dennes servicerepreesentant.

* Fyld ikke for mange ingredienser for at forhindre overlgb af fg-
devarerne.

e Der er ikke brug for vand til den ydre beholder, fyld aldrig
vand i den.

* Undga at koge tgrt. Dette apparat er sikret mod at koge tert
med en overophedningsbeskyttelse.

¢ Denne overophedningsbeskyttelse slukker automatisk for
apparatet. | s fald skal du lade apparatet ksle helt af, for du
bruger det igen.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger og
lignende applikationer, sdsom:

- personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejds-
miljger

- landbrugsejendomme;

- af kunder pd hoteller, moteller og andre boligmiljger,

- bed and breakfast-miljger;

* Apparatet er kun beregnet til at holde den forvarmede suppe
varm. Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af appara-
tet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse redu-
cerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning til
den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

«956

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pd side 3)

1. Lagets handtag

2. Aftageligt &g

3. Aftagelig indvendig gryde med handtag

4. Kontrolpanel

5. Udvendig beholder

Bemaerkning: Indholdet i denne vejledning geelder for alle an-
fgrte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Kontrolpanel

(Fig. 2 pé side 3)

6. TEND/SLUK-knap

7. lkon for varmeindikation

8. Displaypanel

9. lkon for grad Celsius

10. Knappen @g temperatur

11. Knap til reduktion af temperatur

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

o Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde m& enheden
ikke anvendes.

 Rengor tilbehgret og apparatet far brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tart.

¢ Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

1. Anbring den indvendige gryde i den udvendige beholder.

ADVARSEL: Sgrg for, at vand og andre vaesker ikke treenger ind

i den ydre beholder. Vaeske indeni kan forarsage elektrisk sted.

2. Fyld den indvendige gryde med varm suppe, og luk l&get.
Overskrid ikke MAX-maerkningen.

3. Tilslut apparatet til strgmforsyningen. Summeren bipper én
gang, og teend/sluk-knappen lyser med en vejrtraekningseffekt.

4. Tryk pa teend-/sluk-knappen for at teende og skifte til tem-
peraturindstillingstilstand. Knappen “>" eller "<" lyser, og
displayet viser den sidst indstillede temperaturveerdi.

5. Tryk pd ">" eller "<" for at gge eller saenke temperaturen
(Temperaturinterval: 40°C -90°C ). Tryk kortvarigt pa knap-
pen “>" eller "< for at gge eller reducere indstillingstem-
peraturen med én grad. Langt tryk, gg eller saenk konstant
indstillingstemperaturen. Displayet viser ikke den faktiske
temperatur, kun den indstillede temperatur.

6. lkonet for opvarmningsindikation blinker kontinuerligt med
en vejrtraekningseffekt under opvarmningsprocessen og
slukkes, nar den indstillede temperatur er ndet.

7. Grad Celsius-ikonet lyser, ndr den indstillede temperatur
er ndet.



Bemaerk: Nar produktet er i standby-tilstand, lyser alle indika-
torikoner og displaypaneler ikke, undtagen teend-/sluk-knap-
pen med blinkende lys.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkgl det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stad.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
ggringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

o Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

 Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

o Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt afkglet.

 Opbevar apparatet pd et kgligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bunden.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Identifikation af fejlkode

Problem Mulig arsag Mulig lgsning
Apparatet virker Ingen strgm i Kontakt leveran-
ikke stikket doren.

Stikket er ikke
tilsluttet (korrekt)
til strgmpunktet

Kontrollér stikket.

Apparatet narikke | Defekt varmele- Kontakt leveran-

den indstillede geme doren.
temperatur

Knapperne Defekt styreenhed | Kontakt leveran-
reagerer ikke eller doren.

vises ikke

Fejlkode | Mulig arsag Mulig lgsning
EO * Nar gryden er fiernet, * Manglende plot,
vises E0, og der vil veere saet det indre plot
fortlsbende korte og lange tilbage
alarmer. Begge kontrol- ¢ Sluk for appa-
lamper slukkes. ratet
* Hvis gryden returneres
inden for 30 sekunder, vil
den blive genopvarmet.
o Hvis der ikke registreres
en gryde efter 30 sekunder,
slukkes den automatisk.
E1 Apparatets temperatur er for | Fjern alle forhin-
hgj.Opvarmningen stopper. dringer omkring

apparatet, og ren-
gor indersiden af
stegepanden. Tag
stikket ud af stik-
kontakten, og vent,
indtil apparatet er
helt kglet af.

E2 Temperaturen er for hgj, Kontakt leveran-
sikringen udlgses. Opvarm- doren.
ningen stopper.

E3 Temperatursensorproben Kontakt leveran-
er frakoblet. Opvarmningen doren.
stopper.

E4 Efter indstilling af tempera- * Manglende plot,
turen kan temperaturen ikke szt det indre plot
nds inden for 1 time tilbage

¢ Kontakt leveran-
dgren
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i overens-
stemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt eller
misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder pavirkes
ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du angive, hvor
og hvornar det blev kebt og inkludere kabsbevis (f.eks. kvittering).
| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at a&endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nar apparatet tages ud af drift, m produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller

gennem et offentligt system.
- @
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UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid4 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al4 koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Al tydnn4 esineits laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkildkunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

¢ Pid4 laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kéyta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.
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o Als kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paille (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kdytossa.

o Al3 aseta mitaan esineiti laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen lampétila on kéyton aikana

erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai ldmpdtilan vaantimia.

 Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan
tai sen huoltoedustajan saatavana olevaan erikoisjohtoon tai
kokoonpanoon.

o Al3 tayt likaa aineksia, jotta elintarvikkeet eivét vuoda yli.

» Ulompaan sdilioon ei tarvita vetta, ala koskaan tayta vettd sen
sisalla.

o Valtad kiehumista kuivaksi. Ylikuumenemissuoja estdd lait-
teen kiehumisen kuivaksi.

o Tama ylikuumenemissuoja sammuttaa laitteen automaat-
tisesti. Anna talloin laitteen jadhtya kokonaan ennen kuin
kaytat sitd uudelleen.

Kayttotarkoitus
¢ Tdma laite on tarkoitettu kotitalouskayttodn ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:
- henkildston keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistdissa
- maatila-asunnot
- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistoissa
- vuode- ja aamiaistyyppiset ymparistot
¢ Laite on suunniteltu vain esildmmitetyn keiton pitdmiseen
[dmpimana. Muu kayttd voi johtaa laitteen vaurioitumiseen
tai henkildvahinkoihin.
o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan [ laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentdd sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkaliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen paaosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Kannen kahva

2. lrrotettava kansi



3. Irrotettava sisdruukku kahvoilla

4. Ohjauspaneeli

5. Ulompi sdilio

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkon&kd voi poiketa esitetyista
kuvista.

Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 3)

6. ON/OFF-painike

7. Lammityksen ilmaisinkuvake
8. Nayttpaneeli

9. Celsius-asteiden kuvake

10. Nosta lampétilaa -painike
11. Laske l[dmpotilaa -painike

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kddreet.

o Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

* Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

* Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

* Sdilytd kayttoopas myéhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjdamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt haju. Tama on nor-

maalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttdohjeet

1. Aseta sisdkattila ulkoastiaan.

VAROITUS: Esta veden ja muiden nesteiden paasy ulkosailion

sisalle. Sisalld oleva neste voi aiheuttaa sahkdiskun.

2. Taytd sisempi kattila kuumalla keitolla ja sulje kansi. Al
ylitd MAX-merkintaa.

3. Kytke laite verkkovirtaan. Laitteesta kuuluu danimerkki
kerran, ja ON/OFF-painikkeeseen syttyy hengitysvaikutus.

4. Kaynnista ja siirry ldmpdtilan asetustilaan painamalla vir-
tapainiketta. Painike ">" tai "<" syttyy, ja ndytdssa nakyy
viimeksi asetettu [dmpdtila-arvo.

5. Nosta tai laske ldmpotilaa painamalla “>" tai "<" (l&mpo-
tila-alue: 40°C-90°C). Paina painiketta ">" tai "<” lyhyesti
nostaaksesi tai laskeaksesi asetuslampétilaa yhdelld as-
teella. Paina pitkdan, nosta tai laske jatkuvasti asetuslam-
potilaa. Nayttopaneeli ei ndyta todellista ldmpdtilaa, vain
asetuslampotilaa.

6. Lammityksen ilmaisinkuvake vilkkuu hengitysvaikutuksena
jatkuvasti l@mmitysprosessin aikana ja sammuu, kun ase-
tettu ldmpatila on saavutettu.

7. Celsius-kuvake syttyy, kun asetettu [dmpétila on saavutettu.

Huomautus: Kun tuote on valmiustilassa, kaikki ilmaisinkuvak-

keet ja ndyttopaneeli eivat syty lukuun ottamatta virtapainiket-

ta, jossa vilkkuu valo.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ali kiytd vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen &laka tysnna
laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkéisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

e Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

¢ Mitdan osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sdannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytysta, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sdilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirr3 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Laite ei toimi Pistorasiassa ei ole | Ota yhteyttd toimit-

virtaa tajaan.

Pistoketta ei ole
kytketty (oikein)
virtapisteeseen

Tarkista tulppa.

Laite ei saavuta Lammityselementti | Ota yhteyttd toimit-

asetettua lam- viallinen tajaan.

potilaa

Painikkeet eivat Ohjausyksikkd Ota yhteyttd toimit-
vastaa tai niitd ei viallinen tajaan.

nayteta
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Virhekoodin tunnistus

Virhekoodi | Mahdollinen syy Mahdollinen

ratkaisu

E0 ¢ Kun keittoastia on pois- ¢ Puuttuva

tettu, EO tulee nakyviin kuvaaja, palauta
ja kuuluu perakkaisia sisdinen kuvaaja
lyhyitd ja pitkid halytyksia. | e Kytke laite pois
Molemmat merkkivalot toiminnasta
sammuvat.

e Jos kattila palautetaan
30 sekunnin kuluessa, se
&mpenee uudelleen.

¢ Jos kattilaa ei havaita 30
sekunnin kuluessa, se
sammuu automaattisesti.

E1 Laitteen ldmpdtila on liian | Poista kaikki
korkea.Lampeneminen laitteen ymparilla
pysahtyy. olevat esteet ja

puhdista pannun
sisdosa. Irrota
laitteen virtajohto
pistorasiasta ja
odota, ettd laite on
jaahtynyt koko-
naan.

E2 Lampotila on lilan korkea, Ota yhteyttd toimit-
sulake laukeaa. Ladmmitys | tajaan.
pysahtyy.

E3 Lampotila-anturin anturi Ota yhteyttd toimit-
on irrotettu. Ladmmitys tajaan.
pysahtyy.

E4 Lampotilan asettamisen * Puuttuva
jalkeen ldmpdtilaa ei kuvaaja, palauta
voida saavuttaa 1 tunnin sisdinen kuvaaja
kuluessa o Ota yhteytta

toimittajaan
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kdytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatdmme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytostd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sddnndn noudattamatta jattdmisesta voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sdastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierrdtyksesta, kasitte-
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lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri

apparatet under rennende vann.

BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske

tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.

Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-

gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller

kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig

fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-

mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet

koblet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-

forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

Ikke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-

tige hender.

Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

o0g andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne

stremforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-

tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis

disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende

risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik

at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Serg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i

selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.

Trekk alltid i stedet.

Beer aldri apparatet etter ledningen.

Prgv aldri & 3pne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet st uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av opplaert personell pd kjgk-

kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

 Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for barn.



* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o |kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

* |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppa produktet.

o |kke bruk apparatet i neerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene er
svaert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet, handtake-
ne, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller temperaturkon-
trollbryterne.

* Hvis stremledningen er skadet, m& den skiftes ut med en
spesialledning eller -enhet som er tilgjengelig fra produsen-
ten eller dennes serviceagent.

o |kke fyll pa for mye ingredienser for & hindre overlgp av matvarene.

o Det er ikke ngdvendig med vann for den ytre beholderen, aldri
fyllvann inni.

* Unnga & koke tgrr. Dette apparatet er sikret mot koking av
tgrr ved overopphetingsbeskyttelse.

 Denne overopphetingsbeskyttelsen slar av produktet auto-
matisk. | sa fall ma du la produktet kjole seg helt ned for du
bruker det igjen.

Tiltenkt bruk

« Dette apparatet er beregnet p bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:

- personalkjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-
beidsmiljger;

- gardshus;

- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

- seng og frokost type miljger;

* Produktet er kun laget for & holde den forvarmede suppen
varm. All annen bruk kan fgre til skade pé& apparatet eller
personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen
for elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma vaere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pa side 3)

1. Handtak pa lokk

2. Avtakbart lokk

3. Avtakbar innergryte med handtak

4. Kontrollpanel

5. Ytre beholder

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Kontrollpanel

(Fig. 2 pd side 3)

6. PA/AV-knapp

7. Ikon for varmeindikasjon

8. Skjermpanel

9. Grad Celsius-ikon

10. Pk temperatur-knapp

11. Knapp for reduksjon av temperatur

Klargjgring far bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

o Ta vare pd emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lopet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

1. Plasser den indre gryten i den ytre beholderen.

ADVARSEL: Hold vann og andre vaesker fra & komme inn i den

ytre beholderen. Veeske pa innsiden kan forarsake elektrisk stgt.

2. Fyll den indre gryten med varm suppe og lukk lokket. Ikke
overskrid MAX-merkingen.

3. Koble produktet til nettstramforsyningen. Lydsignalet piper
én gang, og PA/AV-knappen tennes med en pusteeffekt.

4. Trykk pa PA/AV-knappen for & sl& pa og g inn i temperatu-
rinnstillingsmodus. Knappen “>" eller "<" lyser, og displayet
viser den siste temperaturinnstillingen.

5. Trykk pa ">" eller "<" for & gke eller redusere temperaturen
[temperaturomrade: 40°C - 90°C ). Trykk kort pa knappen
“>" eller "<" for & gke eller redusere innstillingstempera-
turen med én grad. Langt trykk, gk eller reduser innstil-
lingstemperaturen kontinuerlig. Displaypanelet viser ikke
den faktiske temperaturen, bare den innstilte temperatu-
ren.

6. Indikasjonsikonet for oppvarming blinker kontinuerlig un-
der oppvarmingsprosessen og slds av nar innstillingstem-
peraturen er nadd.

7. Grad Celsius-ikonet tennes etter at den innstilte tempera-
turen er nadd.
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Merk: Nar produktet er i standby-modus, vil ikke alle indika-
sjonsikoner og displaypaneler lyse, bortsett fra PA/AV-knappen
med blinkende lys.

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

 Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

* Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utferes av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring md du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjglt.

* Oppbevar produktet pd et kjslig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e [kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen nér du flytter og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandsren.

Identifisering av feilkode

Problem Mulig arsak Mulig lgsning
Apparatet fungerer | Ingen strgm i Kontakt leveran-
ikke stikkontakten dgren.

Pluggen er ikke
plugget (riktig) inn i
strgmpunktet

Sjekk pluggen.

Kontakt leveran-
doren.

Feil pd varmeele-
ment

Apparatet nar
ikke den innstilte
temperaturen

Kontakt leveran-
doren.

Feil p& kontrollen
heten

Knappene svarer
ikke eller ingen

skjerm

O -

Feilkode | Mulig arsak Mulig lgsning
EO0 o Etter at gryten er flernet, * Manglende plott,
vises EO, og det vil vaere sett det indre
pafelgende korte og lange plottet tilbake
alarmer. Begge indikator- | e SI& av produktet
lysene vil sl3 seg av.
* Hvis gryten returneres
innen 30 sekunder, varmes
den opp igjen;
¢ Hvis det ikke oppdages
noen gryte etter 30
sekunder, slgs den auto-
matisk av.

E1 Temperaturen pa produktet | Fjern alle hind-
er for hoy.Oppvarmingen vil | ringer rundt
stoppe. produktet og

rengjer innsiden av
matpannen. Koble

fra produktet, vent

til produktet er helt
avkjlt.

E2 Temperaturen er for hay, Kontakt leveran-
sikringen utloses. Oppvar- deren.
mingen stopper.

E3 Temperatursensorproben Kontakt leveran-
er frakoblet. Oppvarmingen | dgren.
stopper.

E4 Etter at temperaturener stilt | ¢ Manglende plott,
inn, kan ikke temperaturen sett det indre
nds innen 1 time plottet tilbake

¢ Kontakt leveran-
daren
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjop, vil bli reparert ved gratis reparasjon
eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt og vedlike-
holdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt misbrukt eller
misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte rettigheter pavirkes
ikke. Hvis apparatet kreves under garanti, oppgi hvor og nar det
ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks. kvittering).

| trad med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved a levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.



SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

» Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vtinico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
znimi rokami.

« Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

 Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

« Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohiSje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

¢ Naprave ne uporabljajte prek zunanjega Casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanije.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo

visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga je treba zamenjati s po-
sebnim kablom ali sklopom, ki je na voljo pri proizvajalcu ali
njegovem servisnem zastopniku.

 Ne nalagajte prevec sestavin, da preprecite prelivanje Zivil.

e Za zunanjo posodo ni potrebna voda, v njej nikoli ne napolnite
vode.

* |zogibajte se vrenju suhega. Ta naprava je zascitena pred vre-
njem in suSenjem zaradi zascite pred pregrevanjem.

e Ta zasScita pred pregrevanjem samodejno izklopi napravo. V
tem primeru naj se naprava pred ponovno uporabo popolno-
ma ohladi.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:
- kuhinjskih povrsin za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih

delovnih okoljih;

- kmecke hise;
- stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;
- okolja za nocitev z zajtrkom;

¢ Naprava je zasnovana samo za ohranjanje toplote predgrete
juhe. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzro¢i poskodbe
naprave ali telesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrs¢ena kot zas¢itni razred | in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elektric-
nega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.
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Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Rocaj pokrova

2. Odstranljiv pokrov

3. Odstranljiv notranji lonec z rocaji
4. Nadzorna plosca

5. Zunanja posoda

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ¢e ni doloCeno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 3)

6. Gumb za VKLOP/IZKLOP

7. lkona indikatorja segrevanja

8. Zaslonska plosca

9. lkona stopinje Celzija

10. Gumb za poviSanje temperature
11. Gumb za zniZanje temperature

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo oéistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

1. Notranji lonec vstavite v zunanji vsebnik.

OPOZORILO: Voda in druge tekocine naj ne vstopajo v notranjost

zunanje posode. Tekocina v notranjosti lahko povzroci elektricni

udar.

2. Notranji lonec napolnite z vroco juho in zaprite pokrov. Ne
prekoracite oznake MAX.

3. Napravo prikljucite na omrezno napajanje. Brencalo bo
piskalo enkrat, gumb za VKLOP/IZKLOP pa bo zasvetil z
ucinkom dihanja.

4. Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP, da vklopite in vnesete na-
¢in za nastavitev temperature. Zasvetita gumb »>« ali »<,
na prikazovalniku pa se prikaze zadnja nastavljena vrednost
temperature.

. Pritisnite »>« ali »<«, da zviSate ali znizate temperaturo
[temperaturno obmogje: 40°C-90°C). S kratkim pritiskom na
tipko »>« ali »<« zviSate ali znizate temperaturo nastavitve za
eno stopinjo. Dolgo pritisnite, nenehno povecajte ali znizajte
temperaturo nastavitve. Prikazovalnik ne prikazuje dejanske
temperature, temvec¢ samo temperaturo nastavitve.

. lkona za indikacijo segrevanja med postopkom segrevanja
utripa z dihalnim ucinkom in se izklopi, ko je doseZena nas-
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tavljena temperatura.
7. Ko doseZete nastavljeno temperaturo, zasveti ikona stopinje
Celzija.
Opomba: Ko je izdelek v stanju pripravljenosti, se ikona za
prikaz in zaslon ne prizgeta, razen gumba za VKLOP/IZKLOP
z utripajoco lucko.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iS¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

¢ Za ¢iSCenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju, lahko to negativno vpliva na
Zivljenjsko dobo naprave in povzroCi nevarno stanje.

Ciscenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

VzdrZevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

o Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati spe-

cializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizvajalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZava Mozni vzrok MozZna resitev

Obrnite se na
dobavitelja.

Naprava ne deluje | Brez napajanjav

vticnici

Vti€ ni prikljucen Preverite vtic.
[pravilno) v elek-
tricno tocko

Naprava ne doseze | Grelni element je Obrnite se na

nastavljene tempe- | okvarjen dobavitelja.
rature

Gumbi se ne Nadzorna enotaje | Obrnite se na
odzivajo ali ne okvarjena dobavitelja.
prikazujejo




Identifikacija kode napake

Koda Mozni vzrok Mozna resitev

napake

E0 ¢ Po odstranitvi lonca se ¢ Manjkajoca

prikaze EQ in pojavijo se parcela, vrnite
zaporedni kratki in dolgi notranjo parcelo
alarmi. Obe indikatorski nazaj
lucki ugasneta. ¢ |zklopite napravo
¢ Ce se posoda vrne v 30
sekundah, se ponovno
segreje;
¢ Ce po 30 sekundah ne za-
znate nobenega lonca, se
bo samodejno izklopil.

E1 Temperatura naprave je Odstranite vse ovi-
previsoka.Hotenje se bo re okoli naprave in
ustavilo. oistite notranjost

posode za hrano.
Izklopite napravo
in pocakajte, da se
naprava popolno-
ma ohladi.

E2 Temperatura je previsoka, Obrnite se na
sprozi se varovalka. Ogre- dobavitelja.
vanje se bo ustavilo.

E3 Sonda temperaturnega Obrnite se na
senzorja je odklopljena. dobavitelja.
Ogrevanje se bo ustavilo.

E4 Po nastavitvi temperature * Manjkajoca
temperature ni mogoce parcela, vrnite
doseciv 1 uri notranjo parcelo

nazaj
* Obrnite se na
dobavitelja
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

| -

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 ldnge kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
frén stromforsarjningen, rengdring, underhdll eller forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.

e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta féremal och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* For inte in fsremal i apparatens hélje.

* Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omsténdigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underldtenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
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naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte éver produkten nar den &r i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H3ll alla ventilationsdppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FGR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pé de atkomliga ytorna ar myck-
et hog under anvandning. Tryck endast pd kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

» Om natsladden &r skadad méste den bytas ut mot en speci-
alsladd eller enhet som finns tillganglig hos tillverkaren eller
dess serviceombud.

e Ladda inte fér mycket ingredienser for att férhindra att livsmed-
elsprodukterna svammar over.

* Inget vatten behdvs for den yttre behdllaren, fyll aldrig pa
vatten inuti.

¢ Undvik att koka torrt. Denna produkt ar sakrad mot kokning
och torr genom odverhettningsskydd.

e Detta overhettningsskydd stanger av produkten automatiskt.
L&t s fall produkten svalna helt innan du anvander den igen.

Avsedd anvandning

* Denna apparat ar avsedd att anvandas i hushall och liknande
tilldmpningar som:

- personalkiksomraden i butiker, kontor och andra arbets-
miljoer,

- bondgérdar;

- av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostader;

- milj6 av bed and breakfast-typ,

* Produkten &r endast avsedd for att halla den forvarmda sop-
pan varm. All annan anvandning kan leda till skador pa pro-
dukten eller personskador.

e Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren dr ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste an-
slutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elektriska
stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for den elek-
triska strommen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

«péé

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 p& sidan 3)

1. Lockhandtag

2. Lostagbart lock

3. Lostagbar innergryta med handtag

4. Kontrollpanel

5. Yttre behallare

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén il-
lustrationerna som visas.

Kontrollpanel

(Fig. 2 pé sidan 3)

6. PA/AV-knapp

7. lkon for varmeindikering

8. Displaypanel

9. Ikon fér grader Celsius

10. Knappen Oka temperatur

11. Knapp fér att sdnka temperaturen

Forberedelse fore anvandning

o Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

* Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underhdll).

o Se till att produkten ar helt torr.

« Placera produkten pé en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

 Behall forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

* Behall anvandarhandboken fér framtida referens.

0BS! Pa grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r

val ventilerad.

Bruksanvisning

1. Placera den inre kastrullen i den yttre behallaren.

VARNING: Se till att vatten och andra vatskor inte tranger in i

den yttre behdllaren. Vitska inuti kan orsaka en elektrisk stot.

2. Fyll den inre kastrullen med varm soppa och stang locket.
Overskrid inte MAX-markeringen.

3. Anslut produkten till elngtet. Summern piper en gang och
PA/AV-knappen tands med en andningseffekt.

4. Tryck p& PA/AV-knappen for att sl3 pa och g& in i tempe-
raturinstéllningslaget. Knappen ">" eller "<" tdnds och det
senaste temperaturvardet visas pa displayen.

5. Tryck pd ">" eller "<" for att 6ka eller minska temperaturen
[temperaturomrade: 40°C -90°C). Tryck kort p& knappen “>"
eller "<" for att oka eller minska installningstemperaturen
med en grad. Tryck lange, dka eller minska kontinuerligt
installningstemperaturen. Displaypanelen visar inte den
faktiska temperaturen, endast den installda temperaturen.

6. lkonen for varmeindikering blinkar kontinuerligt med en
andningseffekt under uppvarmningsprocessen och stangs
av nar installningstemperaturen nas.

7. Grad Celsius-ikonen tands nar installningstemperaturen
har natts.

Obs! Nar produkten &r i standbyldge tands inte alla indike-



ringsikoner och displaypaneler férutom P,&/AV-knappen med
blinkande ljus

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran stromfor-
sérjningen och &t den svalna fére forvaring, rengdring och
underhall.

 Anvand inte vattenstréle eller dngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

Rengoring

* Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvalldsning.

 Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

 Reng6r behallarens insida med ett icke-slipande rengorings-
medel och skolj med rent vatten.

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

 Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att férhin-
dra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stdng av den och kon-
takta leverantoren.

« Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

« Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den rér sig och hall den i botten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan l6sa problemet,
kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

Identifiering av felkod

Problem

M@jlig orsak

Méjlig l6sning

Apparaten funge-
rar inte

Ingen strom vid
uttaget

Kontakta leveran-
toren.

Kontakten ar inte
ansluten (korrekt)
till strompunkten

Kontrollera kon-
takten.

Produkten nar
inte den installda
temperaturen

Fel pd varmeele-
ment

Kontakta leveran-
toren.

Knapparna svarar
inte eller ingen
display

Styrenheten ar
defekt

Kontakta leveran-
toren.

Felkod Méjlig orsak Méjlig l6sning
E0 o Nar behallaren har * Diagram saknas,
tagits bort visas E0 och satt tillbaka det
det kommer att finnas inre diagrammet
pa varandra foljande e Stang av pro-
korta och [&nga larm. dukten
Bada indikatorlamporna
slacks.
 Om kastrullen returne-
ras inom 30 sekunder
kommer den att virmas
upp igen.
e Om ingen kastrull
upptacks efter 30
sekunder stangs den av
automatiskt.

E1 Produktens temperaturar | Rensa alla hinder

for hog.Varmen stannar. som finns runt
produkten och
rengor insidan av
matpannan. Kopp-
la ur produkten,
vanta tills den har
svalnat helt.

E2 Temperaturen &r for hdg, Kontakta leveran-
sakringen utloses. Upp- toren.
varmningen stannar.

E3 Temperatursensorns sond | Kontakta leveran-
ar frankopplad. Uppvarm- | toren.
ningen stannar.

E4 Nar temperaturen har ¢ Diagram saknas,
stallts in kan temperaturen satt tillbaka det
inte uppnas inom 1 timme inre diagrammet

* Kontakta leve-
rantoren
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvdnts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
ink&psbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna f6r produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet &r
Ef det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underl3tenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sikerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
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vinning, kontakta ditt lokala dtervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaxaeMu KNueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTete
BHUMaTeNIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato 06bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W U3non3pate TO3W ypep, 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumu 3a 6e3onacHocTt

* A3non3Baiite ypefa camo no npefHasHadeHue, 3a KoeTo e

npefHa3HayeH, kakTo e onMcaHo B TOBa PbKOBOLCTBO.

Ipon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

oT HenpasunHa paboTa v HenpasunHa ynotpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YA AP! He ce onuTgaiite
la peMoHTMpaTe ypesa camu. He notansiite enektpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAA UAN Apyri Te4HocTU. Hiko-

ra He ApbXTe ypeaa nog Teyalla Boga.

HWKOTA HE W3MON3BAWTE NOBPEAEH YPEL! Mposeps-

BaiiTe pefoBHO enekTpuyeckinTe BPb3ku 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3ko4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Bcuukn peMoHT TpsbBa fa ce W3BbpLIBAT caMmo OT

[0CTaBYMK VAW KBanuduumparo nule, 3a Aa ce usberHe

0MacHOCT UK HapaHsBaHe.

MPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo no3uunoHupate ypefa, npoka-

paliTe 3axpaHBaly/s kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a

na n3berHeTe HeBOMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTe/IHaTa NOBLPXHOCT MW OMACHOCT OT NpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW usknioysaiite ypefa, npedu

[ ro U3KJ04nTe 0T 3aXpaHBaHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPbLX-

KaTa N CbXpaHeHeTo.

CebpxeTe ypeaa KbM enekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hanpexe-

HWETO 11 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He nokocBaiite wiencena/enektpuyeckute Bpb3kM C MOKpPU

VAV BAGXHY pblie.

[lpbxTe ypea v enektpudeckuTe Wencenn/spbakn faney ot

BOJA W APYryv TeYHOCTH. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BafeTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonssaii-

Te ypefa, A0KaTo He bbJe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3u UHCTPYKLWK Lie foBefe [0 X1BOTO3a-

CTpallasalyy puckose.

CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM NECHO JOCTLMEH efeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka 4e Aa MoxeTe fa U3knyuTe ypeda He3abasHo

B Cfly4aii Ha CneLwHocCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY WAV rope-

LW NPeAMET 1 o ApbXTe faned oT oTKpUT orbH. Hukora He

Ibpnaiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3KYATE OT KOH-

TakTa, a BUHary bpnaiite Liencena BMecTo ToBa.

* Hykora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

* Hukora He ce onuTBaiiTe Ja 0TBapsiTe KOpMyca Ha ypesa camu.

* He BkapBaliTe npeaMeTu B KOpnyca Ha ypeaa.

* Hukora He ocTaBsiite ypefa 6e3 Haa3op no Bpeme Ha yro-

Tpeba.

%68

e To3un ypep TpsabBa Aa ce ynpasnsiBa oT 0byyeH NepcoHan B kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe Un bapa v ap.

e To3u ypep He TpsbBa Aa ce M3M0A3Ba OT MMl C HaManeHn
GU3MYECKM, CETUBHU MW YMCTBEHM Bb3MOXHOCTM UV L,
KOMTO HAMAT OMUT W MO3HaHNS.

* To3n ypepn npu HUKaksu obcTosTenctea He Tpsibea fa ce u3-

non3sa o felia.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKTpUYecku BPb3KW Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aelia.

Hukora He 13non3BaiTe akcecoapy MAN LOMbIAHUTENHN yC-

TPOICTBA, Pa3NNyHK OT [OCTaBEHWTE C ypeaa Unn npenopb-

YaHW OT npou3BoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fAa

npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa

nospeau ypesa. Manonsgaiite camo opUrMHanHu Yactu 1 ak-
cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypep Ype3 BbHLUEH TaliMep Wau cuctema

33 INCTAHLMOHHO YripaBeHue.

He nocrasaitte ypeaa sbpxy HarpesateneH npeamet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, Neyka ¢ BbeH 1 ap.).

He nokpugalite ypesa npu pabora.

He nocrassiiTe npeameT BbpXy ypesda.

He 13non3Baiite ypesia B 61130CT 10 OTKPUT NN@MBK, €KCMNO-

3WBHWM MW 3ananumu maTepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU3OHTaNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TOMNoyCTONYMBa 1 Cyxa

NOBBLPXHOCT.

© YpensT He e MOAXOAsALL, 33 MOHTaX B 30Ha, Kb/JeTo MOXe Ja ce

113Mon38a BOAHa CTpys.

OcTaBeTe NPOCTPaAHCTBO OT Hail-Manko 20 cM oKono ypepa 3a

BEHTMNaLMs N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

o IPEQYNPEXXAEHWE! MazeTe BCMYKN BEHTUNALMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTauns.

CnewLuanHu MHCTPYKLUMK 33 BesonacHocT
. BHUMAHME! PUCK OT U3FAPAHUA! TOPELLM NO-
BbPXHOCTU! TemnepaTtypaTa Ha AOCTbMHUTE NOBLPX-

HOCTM e MHOrO BKCOKa No BpeMe Ha ynotpeba. [lokocHeTe
CaMo KOHTPOHIS NaHe, ApbXKUTe, NpeBKioYBaTenuTe, Kom-
yeTaTa 3a ynpasJieHne Ha TaliMepa UK KonyeTata 3a ynpa-
B/IEH/Ie Ha TeMnepaTypara.

 Ako 3axpaHBaluaT kaben e nospeseH, Toit Tpsibea Aa bbae

3aMeHeH 0T cnelnaneH kaben am KOMMNEeKT, HanuyeH oT Npo-

M3BOAMTENS VNN HEFOBUS CEPBU3EH areHT.

He 3apexgpaiiTe TBbpe MHOMO CbCTaBKM, 3a Ja NpefoTBpaTUTe

npen1BaHe Ha XpaHuTeNnHUTe NPOAYKTY.

He e HeobxonyMa BOJa 3a BBbHLIHMS KOHTENHED, HUKOra He

Mb/IHETe BOAA BbTPe.

36sreaiiTe ga kunuTe Ha cyxo. To3un ypes e 3alLUTeH OT U3Cy-

LaBaHe Ype3 3alynTa OT nperpssaHe.

Tasu 3aLUKTa OT NperpsiBaHe U3K/104Ba ypeaa aBToMaTuyHo. B

TO3K Clyyali ocTaBeTe ype/a fa Ce OXNaf/ HanbHo, Npean Aa

r0 13non3Bare 0THOBO.

.

MpeaHasHaueHune
* To3u ypel, e NpefjHa3HayeH 3a ynotpeba B AOMaLHK yCnoBus
n I'IO,ElOﬁHV\ FIpVU'IO>KeHM91 KaTo:
- KYXHEHCKMTe NoMeLLeHna Ha nepcoHana B MarasunHu, Od)VICM
1 Apyru paboThu cpepu;
- CeNICKOCTOMNaHCKM KbLLM;
- OT KNNEeHTWN B XOTENN, MOTENN U ,qpyrm KNUNULWHN cpe,um;
- Cpefla 3a 1erno 1 3akycka,
. Ypemﬂe npeﬂ.Ha3HaueH CaMo 3a nounbp*aHe Ha Tonna npenf



BapuTeNHo 3arpsTa cyna. Beaka apyra ynotpeba Moxe aa fo-
Befle 10 NOBPefja Ha ypeda N 1o HapaHsBaHe.

* PabotaTa ¢ ypesna 3a BCcikakeuM ApYri Lenu ce cyuTa 3a 3/10-
ynotpeba c ycTpoiicTsoto. MMoTpebutensT Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaBWIHa ynoTpeba Ha yCTPoMCTBOTO.

3336MﬂBal.l.|,a WHCTanauua

Tosu ypen e knacupuumpan kato sawmted knac | v Tpabea ga
Obde CBbP3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMaBaHe. 3a3eMABAHETO HaMma-
N5IBa pUCKa OT TOKOB YAAap, Kato OCMrypsiBa U3XOAeH NPOBOAHMK
3a eNeKTpUYecKkms ToK.

To3n ypes e cHabaeH cbc 3axpaHBaly kaben cbe 3a3emsBall
LeNCeN UK eNeKTPUYECKM BPb3KM CbC 3a3eMABaLL, NPOBOAHMK.
Bpb3kuTe Tpsibea ga bbaat NpasuaHO MOHTMPaHM 1 3a3eMeHU.

OCHOBHM YacTH Ha NpoAyKTa

(®wur. 1 Ha cTpaHmua 3)

[lpbxka Ha kanaka

MofBuxKeH kanak

MoABMXeH BLTPELLEH CbA C APbXKM

KoHTponen naHen

BbHLueH koHTeliHep

3abenexka: CbbpxaHNeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THACH 3a
BCUUKM M3BPOEHN eNleMeHT, OCBEH ako He e MOCOYEHO Apyro.
BbHWHMAT BUA MOXe [a ce pa3nnyasa OT nokasaHute unioc-
Tpauuu.

G =

KoHTponeH naHen

(®ur. 2 Ha cTpanmua 3)

6. Byton BKJ./M3KI1.

7. VIkoHa 3a MHAMKaUWs 3a HarpsaBaHe

8. [ucnneiteH naven

9. WkoHa 3a rpagyc no Liensuii

10. ByToH 3a noBuLIaBaHe Ha TemnepaTtypaTa
11. BytoH 3a HamansBaHe Ha TeMnepaTtypaTta

MoproToBka npeaum ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUUKM 3aLUUTHYM ONakoBKM W ONakKoBKM.

* [IpoBepeTe Aanu yCTPOMCTBOTO € B 4000 CbCTORHME U C BCUY-
ki akcecoapu. B cnyyaii Ha HembiHa MK NoBpefeHa [oCTas-
Ka, Monsi, cBbpxeTe ce He3abaBHO ¢ focTaBumka. B To3m cny-
4ail He U3non3BaiiTe yCTPOCTBOTO.

¢ [loyncrteTe npuHaanNexHocT1Te W ypeda npedu ynorpeba
(BuxTe ==> MouuncTeaHe v NoaapbxKal.

* YBepeTe ce, Ye ypedbT e HambJHO CyX.

o [TocTaBeTe ypeda BbpXy XOpu30HTanHa, cTabuaHa 1 Tomno-
YCTOMYMBA MOBBPXHOCT, KOATO e De3onacHa cpelly npbcku
BozJa.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoBkaTta, ako Bb3HaMepsiBaTe ia CbXpaHs-
BaTe ypeda cv B bbgelle.

¢ 3anaseTe pbkOBOACTBOTO 3a NOTpebuTens 3a bbaelum cnpas-
Ku.

3ABEJIEXXKA! [Mopagn ocTtaTbLyn 0T NPoM3BOACTBOTO, YpeabT

MOXe fla U37bYBA NeK MUPKC MO BpeMe Ha MbpBUTE HSAKOIKO

ynoTpebu. ToBa e HOPManNHO 1 He Noka3Ba HUKaKbLB AedekT nam

OMacHoCT. YBepeTe Ce, Ye ypefbT e fobpe BEHTUNPAH.

WHcTpyKumu 3a pabota
1. TMocTaBeTe BLTPELUHA Cb/ BbB BbHLIHUS KOHTEHEP.
NPEAYNPEXAEHWUE: Masete Bogata W ApyruTe TeUHOCTU OT

HaB/M3aHe BbB BLTPELHOCTTA Ha BbHLWHMA KOHTEMHep. Tey-

HOCTTa BBTPE MOXE 3 NPUYMHN eNeKTPUYecku yaap.

2. HanbnHeTe BBTpeLUHNs Cbj C ropella cyna 1 3aTBopeTe Ka-
naka. He npesuwaBaiite Mapknposkata MAX.

3. CsbpxeTe ypeaa kbM MpexoBOTO 3axpaHBaHe. 3BbHELLT Liie
N3naje 3BYKOB cUrHan sefHbx v bytonst BKI/M3KJIL. we
CBETHe C AuxaTeneH edekT.

4. Hamvchete byTona BKJT./M3K., 3a aa sKniounte u Bnese-
Te B PEXMM Ha HacTpolika Ha Temnepartypata. bytoHsT ,>"
MK <" e CBETHE W Ha AUCMNes Le Ce Nokaxe nocaegHara
TeMnepaTypHa CTOMHOCT Ha HacTpolikaTa.

5. HatucHere .>" wnn <", 3a ga yBenuunte Wau Hamanute
Temnepatypata (06xsat Ha Temnepatypata: 40°C-90°C ).
Hatucrete 3a kpatko bytona .>" wnam <", 3a fa ysenuuute
AW HaManuTe TemnepaTypaTa Ha HacTpoiikaTa C efjH rpa-
ayc. [lbaro HaTMCKaHe, HenpekbCHaTo yBeNnYaBaHe uiav Ha-
MansBaHe Ha TeMnepaTypaTa Ha HacTpoikaTa. [laHensT Ha
LUCnes He Nokas3sa fieiCTBUTeNHaTa TeMnepaTypa, a caMmo
3aflafieHata TemMneparypa.

6. VkoHaTa 3a MHAMKALMS 3@ HArpsiBaHe Lie MUra HempekbC-
HaTo ¢ edekT Ha AMWaHe No BPeMe Ha npoleca Ha Harps-
BaHe W e Ce M3KJIoYM, Korato ce [OCTUrHe 3afjafeHata
TeMmnepatypa.

7. VikoHaTta 3a rpagyc no Llensnii we cseTHe cnep goctvraHe
Ha 33jjafeHaTa TeMnepatypa.

3abenexka: Korato npoayKkTsT € B peXXuM Ha roTOBHOCT, LsnaTa

VIKOHa 38 UHAMKALMS 1 NaHebT Ha AWCTes HaMa 4a CBETHaT, ¢

u3Kkoyerue Ha bytona BKJ1./M3KJT. ¢ murawa ceetnuna.

MouyncTBaHe M NoaApPbLKKA

o BHUMAHMUE! Buraru n3kniousaliTe ypeda oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO V1 OXNlaxaliTe Npeau CbxpaHeHne, NoYncTBaKe 1 nog-
ApbXKa.

* He n3non3saiite BoaHa CTpyst UK NapocTpyiika 3a No4NCTBa-
He W He HaTWCKailTe ypesia Nof BOAATa, Tbid KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKpST 1 MOXe fja Ce Mofyyu TOKOB yaap.

* AKo ypefibT He ce Noaabpxa B 40BPO CbCTOAHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe f1a NoBAVse HebNaronpuATHO Ha XMBOTa Ha ypesa
1 fla foBefe [0 ONacHa CUTyaLuns.

MouncrteaHe

e [loyuncrete oxnafeHaTa BbHLHA MOBLPXHOCT C Kbpra Wan
rbba, neko HaBnaxHeHa C Mek canyHeH pasTsop.

¢ OT cbobpaxeHus 3a xurveHa ypeasT Tpabea fa ce nouncrea
npeau u cneg ynoTpeba.

e [/1369rBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C €NEKTPMYECKNTE KOMMOHEHTH.

e MouncTeTe BLTPEWHOCTTA Ha KOHTeMHepa C HeabpaswseH
npenapat v 13nnakHeTe ¢ YUCTa BoAa.

o Hikaksu yacTi He ca be30nacHm 3a CbAoMMAIHA MaLLINHA.

MopApbxKa

¢ [lpoBepsiBalite pefoBHO paboTata Ha ypefa, 3a fa npeno-
TBPATUTE CEPUO3HM MHLMAEHTU.

¢ AKO BMAWTE, Ye ypeasT He paboTv NpaBuaHO UK Ye uma npo-
Brem, cnpeTe Aa ro “3non3eare, U3KJioYeTe ro 1 Ce CBbpXeTe
C J0CTaBYMKA.

o Beuuki feiHOCT Mo MOAAPBXKKA, MOHTaX 1 PeMOHT Tpsbsa
[1a Ce W3BbPLUBAT OT CNEeLWanu3npaHu 1 ymbiHOMOLLEHN Tex-
HWLM MW i3 Ce NPenopbyBaT OT NPOM3BOANTENS.

. @




TpaHcnopTuUpaHe U CbXxpaHeHne

e [Ipeay cbXxpaHeHWe BUHArW ce yBepsiBaliTe, Ye ypepbT e 13-
KMIOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHeTo U e HAMbIHO OXJaAEH.

¢ CbxpaHsBaliTe ypeda Ha X1afHo, YNCTO U CYXO MACTO.

* Hikora He nocTaBsiiTe Texky NpeaMeTy BbpXy ypeda, Tbit
KaTo TOBa MOXe Aa ro NoBpeay.

* He MecTeTe ypepa, fokaTo pabotu. M3knioueTe ypeda oT enek-
TP0O3axXpaHBaHETO, KOraTo Ce [BUXMTE, U ro 3afpbXTe B L0-
JIHaTa yacT.

OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTHU

Axo ypeawT He paboTu npasuaHo, Mons, nposepete Tabnuuara
no-gony 3a pasreopa. AKo BCe OLLe He MOXeTe Aa paspelunte
npobnema, Mons, CBbpxeTe ce C LOCTaBYMKa/BOCTaBYMKA Ha

E3 CoHgata Ha Temneparyp- CabpxeTe ce ¢
HUsi CEH30p € pa3KayeHa. H0CTaBYMKa.
OTomnneHueTo Le cnpe.
E4 Cnep 3afaBaHe Ha TeMne- ¢ Jlunceauya
paTypata, TemnepaTypara Zanarpama,
He Moxe fa bbae focTurHa- BbpHETE BbTpeLU-
Ta B pamkuTe Ha 1 yac HaTa Auarpama
obpatHo
o CBbpxeTe ce ¢
L0CTaBYMKa
FapaHuus

yenyru.

[Tpobnem

Bb3moxHa
npuymnHa

Bb3moxHo
peLueHme

YpensT He pabotu

Hsama 3axpaHBaHe

CabpxeTe ce ¢

B rHE370T0 J0CTaBYMKa.
Mpobkara He e lposepete
BKlodena [npa- Ljencena.

BU/IHO) B TouKaTa
Ha 3axpaHBaHe

Ypenst He foctra | HemsnpaseH Cebpxete ce ¢
3afiafieHata Temne- | HarpesaTeseH L0CTaBYMKa.
patypa eneMeHT

ByToHuTe He KoHTponHusT Mo- Cebpxete ce ¢
pearvipat uim He [y e HeusnpaseH | 4OCTaBYMKa.
nokassar

UpeHTudMKaLUa Ha Kop 3a rpeLka

TBbpLE BMCOKS.Han‘HBaHe*
TO Le cnpe.

Kog 3a Bb3amoxHa npuymHa Bb3moxHo
rpeluka pelleHe
EO ¢ Crep n3BaxaHe Ha o Jlunceaua
roTBapCKMA Chf Luje ce Anarpama,
nokaxe E0 v we nma BbpHETE BbTPeLL-
nocnefoBaTesHu KpaTki HaTa Auarpama
1 gunrvt anapmu. M gsete obpaTHo
VMHAMKATOPHM NaMnnyku * U3knioyete
Lie Ce 13KNYaT. ypena
* AKO CbfibT Obfle BbPHAT B
pamkuTe Ha 30 cekyHam,
ol Lie bble npeTonneH;
e Ako cneg 30 cekyHan
He Bbfe oTKpUT Cba,
TOV aBTOMATWYHO Lie ce
U3KII04M.
E1 TemnepatypaTa Ha ypefa e VI3uncreTe Bcuukm

NpensTcTBus 0KoNO
ypefa v noyucreTe
BLTPELLUHOCTTa

Ha TWraHa 3a
xpaHa. M3kniovete
ypefa OT KOHTaKTa,
134akaiTe, 1okaTo
YPeqbT Ce oxnaam
HarbsHO.

-

Temnepatypata e TBbpAE
BICOKA, NPEANasnTendT ce
3agerictsa. OTonnexveTo
e cripe.

Cabpxete ce ¢
L0CTaBYMKa.

Bcekn pedekT, 3acarauy, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTo
ce BUXZA B PaMKUTe Ha efjHa roAWHa Clef nokynkata, e bbae
peMoHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT AV 3aMsiHa, NPy YCoBKe
e ypedbT e bnn u3non3saH 1 NoaLbpxXaH B CbOTBETCTBUE C WH-
CTpyKUMMUTE 1 He e bun 3noynoTpebsasan uaun ynotpebssaH no
HIKaKbB HauWH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ce W3ncKBa rapaHuus Ha ypeda, nocoyeTe KbAe U Kora e 3aky-
neH v nobaseTe [10ka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalwaTa NoAWTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NPOAYKTW HIe CU 3ana3BaMe NpaBoTo fa NPOMeHs-
Me be3 npegn3secTue cneyydukayuuTe Ha NPOAYKTa, ONaKos-
KaTa 1 [LoKyMeHTauMaTa.

U3xBbpRsHe v oKonHa cpepa
lpu u3BexpaaHe ot ynotpeba Ha ypeda, NpoAyKTLT
He TpsibBa fja ce 13XBLPAA 3aeHO C Apyru BUToBK
otnagbum. Bmecto ToBa, Bawa otrosopHocT e fa
n3xebpauTe 0bopyaBaHeTo 3a 0TNaAbLM, KaTo ro
L———— npenazere Ha onpegeneH nyHkT 3a cbbupane. He-
Cna3saHeTo Ha TOBa NpaBuo Moxe Aa bbe CaHKLMOHNpaHO B
CbOTBETCTBME C MPUNOXMMUTE pa3nopebu 3a N3XBbPAsHE Ha
otnagbuy. PasgenHoto cvbupake n peuyknupaxe Ha Baweto
obopysieaHe 3a 0TnaAbLUM NO BPeMe Ha W3XBLPAHETO Le Mo-
MOTHE 33 3aNa3BaHeTo Ha NPUPOAHWUTE Pecypcu 1 3a rapaHTu-
paHe Ha PeLMKNMPaHEeTOo M NO HaYMH, KOTO 3alluTaBa YoBelLl-
KOTO 3ApaBe 1 OKoNHaTa cpefa.
3a noseye uHdopMaL s 3a ToBa Kbjle MOXeTe Aa 0CTaBuTe 0T-
nagbUuMTe CU 3a peLukanpaHe, MoAs, CBLPXETe Ce C MecTHaTa
KoMnaHna 3a cubupate Ha oTnagbuy. lponssoauTenuTe 1 BHO-
CUTENNTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuuknnpaHe, TpeTupaHe
¥ V3XBbPAAHE Ha OKONHATA CPefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obulectseHa cucTema.

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO MpoYuTaiiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIXKE NpaBuiaM Tex-
HWUKM 6e30MacHOCTH, NPeXKAe YeM YCTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

MHCcTpykumm no TexHuke 6esonacHoctu

¢ Vlcnonb3yiite npnbop ToAbKO N0 Ha3Ha4YeHWI0, NpejHa3HaYeH-
HOMY ANt Hero, Kak oMicaHo B JaHHOM PyKOBOACTBe.

* /13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a Nlobble NoBpex-
[leHNS, BbI3BaHHbIE HENPaBUBbHOW 3KCnNyaTalyelt 1 Henpa-
BU/IbHBIM UCMO/Ib30BAHMEM.

. OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-

CKMM TOKOM! He nbitaitTech camMocTosiTeNbHO 0Tpe-



MOHTWpOBaTb Npubop. He norpyxalite anekTpuyeckue 4actu
npubopa B Boay UK Apyrue XxuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nof NPOTOYHON BOAON.

HUKOT LA HE UCMONb3YMTE NOBPEXAEHHbIN NPUBOP!
PerynapHo nposepsiiTe 3neKTpU4ECKIe COBAVHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanuuune nospexaenuit. Ecnu npnbop nospexaeH, oTkio4uTe
€ro 0T CTOYHMKa NUTaHKs. JTiobble peMOHTHbIe PaboThl JOMXHEI
BbINOHATHCS TONKO MOCTABLYNKOM AN KBANUGULIMPOBAHHbIM
CNeLnaniucTom Bo 13bexarue onacHoCTU UV TPaBM.
NPEAYNPEXXAEHWE! Mpu pa3meluernn npubopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHKg 6e3onacHo, ecin 310 Heobxoanmo, 4TobbI
n3bexatb HenpegHaMepPeHHOro BbITAMMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHO MOBEPXHOCTbIO UM BO3HNKHOBE-
HWSi ONACHOCTI CNOTHIKAHNS.

NPEAYNPEXAEHUE! Moka B1nka HaxoauTcs B po3eTke, npu-
60p NoAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTaHNS.

NPEAYNPEXAEHWE! BCETA Beiknioyaiite npubop nepes
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHUS, OYUCTKOM, TeXHWye-
CKMM 0BCNYXMBAHMEM UK XPaHEHVEM.

Mopknioyaiite nprbop K 3neKTpUUECKoil po3eTke TONBKO C Ha-
NpSKEHVMEM 1 YaCTOTOM, yKa3aHHbIMK Ha 3TVKeTKe npubopa.
He npukacaiTecs K WTENCesbHbIM/31eKTPUYECKIM COBaMHe-
HUAM BNaXHbBIMI UNN BAGXHBIMU PYKaMu.

[LlepxuTe npubop v anekTpuyeckue wrencenn/pasbembl Ba-
7V 0T BOABI W ApYrux xuakocTeir. Ecnn npubop ynaget s Bogy,
HeMe//IeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.
He ncnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He bygeT npo-
BEpeH CepTUULUPOBAHHBIM TEXHNYECKAM CMELManucToM.
HecobntofeHne sTUX MHCTPYKLMI MOXET NPYBECTY K OMaCHbIM
LN KU3HW prCKaM.

MMoaKo4MTe NCTOYHMK NUTAHUS K NEerKOAOCTYNHOM 31eKTpu-
yeckoit poseTke, 4TobbI Bbl MOFAIM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL
npnbop B cyyae Ype3BbIHaNHON CUTYaLMUM.

YbeauTech, YTO LUHYP He COMpUKACAEeTCs C OCTPLIMIA UK ropsi-
UMM NpeAMETaMu, U JepXUTe ero BAaNM 0T OTKPHITOTO OFHS.
Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHNs, 4ToBbI OTCOEAUHUTL €70
OT PO3€eTKM, a BCErfia TAHUTE 3a BUNKY.

Hukorpa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukorsa He nbiTaiiTech caMoCTOSITENLHO OTKPBITH KOPMYC Npy-
6opa.

He BcTaBnaiiTe npeameTsl B kopryc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems
1ACM0/b30BAHNS.

[laHHbIi npnbop HomkeH 3KcnnyaTMpoBaThCsi 0byYeHHbIM
NepCoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, cTonosbIx, bapa u T. a.
[laHHbIt npubop He A0MKEH 3KCMnyaTMpoBaThCH NuLAMU C
OrpaHUYeHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMI MU YMCTBEH-
HbIMK CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMKU C HefoCTaTOUHbIM
OMbITOM 11 3HAHMAMN.

[laHHbI Npnbop HU Npn kakux 0bCToATeNbCTBAX HE [JOMKEH
1ACM0/1b30BATHCSH AETHMMU.

XpaHuTe Npubop n ero anekTpuyeckue CoenHeHUs B Heflo-
CTYNHOM ANS fieTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayiite NpuHaAneXHoCT unn kakue-nnbo
LONONHUTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTaBASEMbIX BMeCTe
¢ npubopoM nnn pekoMeHAoBaHHbIX Npon3soguTenem. He-
cobniofeHe sToro TpeboBaHKa MOXeT NpeAcTaBNaATL yrpo3y
ans besonacHocT nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-
N0Ab3yiATe TOALKO OPUTUHANbBHBIE ETANN 1 NPUHAANEXHOCTA.
He akcnnyaTupyiite npubop ¢ nomoLLbio BHeWHero TaiiMepa
WAV CACTEMBI AUCTAHLMOHKOIO YrpaBaeHWs.

* He ctaBbTe npubop Ha HarpesaTesbHbI npeaMeT (BeH3uH,
3N1EKTPONANTY, YrOMIbHYI0 NANTY U T. A.).

* He 3akpebiBaiiTe npnbop Bo BpeMs paboT.

* He knapnte kakue-nnbo npeametsl Ha npubop.

* He ucnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX
WK nerkoBocnnameHsioluxcs matepuanos. Beerga akenny-
aTupyiiTe npubop Ha ropu3OHTaNbHOM, YCTONYMBOM, YNCTOM,
TeNNOCTOMKOM U CyXol MOBEPXHOCTU.

* [pnbop He NoAXOANT ANA YCTAHOBKM B MECTaX, TAe MOXHO WC-
noNb30BaTh BOARHOM XWKAep.

* Bo BpeMs 1MCMoNb30BaHKs 0cTaBAsiTe BOKpYr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANIs BEHTUNALMN.

e NPEAYNPEXAEHWUE! He pnonyckaiiTe 3acopeHuns Bcex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneumnanbHble MHCTPYKUMM MO TexHUKe 6Geso-

nacHoCTH

. OCTOPOXHO! PUCK 0XXKOroB! rOPAYME NOBEPX-

HOCTU! Temnepatypa AOCTYMHbIX NOBEPXHOCTEN
04eHb BbICOKA BO BPEMS UCNONb30BaHNs. KocHUTeCh ToNbKO
naHenu ynpasieHus, pyyek, nepeknioyatenei, pyyek ynpas-
NIeHNs TaliMepoM UAW pyyek ynpaBaeHis TemnepaTypoil.

o Ecnu WHYp NWTaHUs NOBPeXAeH, ero HeobxoanMo 3aMeHnTb
CNeLnanbrbiM WHYPOM WK Y310M, JOCTYNHBIM Y NPON3BOAN-
TEeNs UAK ero CEPBUCHOrO areHTa.

e He 3arpyxaliTe CMLIKOM MHOTO UHTPEANEHTOB, 4TobbI NpefoT-
BPaTUTb NepenosiHeHe NULLEBbIX NPOAYKTOB.

* Bopa He TpebyeTcs Anf BHELUHEro KOHTe/iHepa, HUKOTAa He
3anvBaiiTe Bogy BHYTPY.

* [136eraitte kneHus B cyxoM Buge. [laHHbili npnbop 3aLuuileH
OT KUMAYEHWS 1 BLICBIXAHUA 33 CYET 3aLlyuTbl OT Neperpesa.

* 37Ta 3aWnTa OT neperpesa aBTOMATMYECKN BbIKIOYAET Npu-
6op. B atom cnyuyae paiite npubopy NoAHOCTLIO OCTHITh, Npe-
X[le YeM UCMONb30BaTb €ro CHOBA.

HasHauenue

* [laHHbili npnbop npeaHasHaueH Ans UCNoNb30BaHNs B BbiTo-
BbIX 11 @HANOTUYHbIX YCNOBUAX, TAKUX Kak:

- 30Hbl KYXHW [1191 NepcoHana B MarasuHax, opucax 1 apyrux
paboynx MecTax;

- bepmepckue foMa;

- KIMEHTaMu B OTENAX, MOTENSX U APYTUX XMUIbIX NOMeLLeHN-
AX;

- YCNOBUS NPOXMBAHWS 1 3aBTPaKa;

* Mpnbop npeaHasHayeH ToNbKO AN NOAJePXaHVs Noforpesa-
eMOoro cyna B Tennom coctosiHiu. Jlioboe apyroe ncnonb3osa-
HUe MOXeT NPUBECTY K NoBpPexX/eHuio Npubopa unn Tpasme.

* Jkcnnyataums npubopa B NiobbIX APYrUX Lensx cuntaetcs
HernpaBunbHEIM Mcnonb3oBaHueM npubopa. Monb3osarens
HeceT efINHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 38 HeHajexallee 1c-
nob30BaH/e yCTPOACTBA.

YcTaHoBKa 3a3eMyIeHUs

[aHHbil nprbop oTHoCKTCS K knaccy 3alwmTbl | 1 fonxeH bbb
NOAKMOYEH K 3aLiUTHOMY 3a3eMneHunio. 3a3emneHne CHiXaeT

PUCK NOPaXeHs 3NeKTPUYECKIM TOKOM 3a CHET MCMONb30BaHNS
0TBOAALLENO NPOBOAA ANS 3NEKTPUHECKOrO TOKa. m
Mprbop ocHaLLEH WHYPOM NUTaHWS C BUKOM 3a3eMaeHns unm
3N1eKTPUYECKUMU COEAMHEHMSMM C NPOBOJOM 3a3emneHus. Co-
€NHEHNS JONXHbI BbITb NPaBUALHO YCTAHOBNEHbI U 3a3EMAEHbI.

- @



OCHOBHbIe YacTu NpoayKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. Pyuka Kpbllkm

2. CveMHas Kpbilka

3. CbeMHasi BHYTPEHHSS KacTpIoNs C pyykamu

4. TMaHenb ynpasnexus

5. BHelwHWit koHTelHEp

MpuMeyanue: CoaepxaHue faHHOro PyKOBOACTBA pacnpocTpa-
HAETC Ha BCE MEpeyvuClIeHHbIe dMIEeMEeHTbl, eciu He ykasaHo
VHoe. BHELHNI BIA MOXET OTANYATbCS OT MOKa3aHHbIX WiNio-
cTpauuii.

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 2 Ha cTp. 3)

6. Knonka BKJ1/BbIKIT

7. 3HayoK MHAMKaLMW Harpesa

8. MaHenb gucnnes

9. 3Hayok rpagycos Llenbcus

10. KHonka noBbIlLeHMs TeMnepaTypsi
11. KHomka cHkeHWs TeMnepaTypsi

MoproToBKa nepe Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO YNakoBKy 1 0bepTky.

* YbeauTeck, YTo YCTPOIMCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCEMM NPUHaANexXHOCTAMU. B cnyyae HenonHol unu no-
BPEXAEHHOMN J0CTaBKN HEMefIeHHO CBSXMTECH C MOCTaBLUM-
koM. B aToM cnyyae He ucnonb3yiiTe ycTpolicTBO.

e Mepes MCNONb30BaHWEM OUUCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpK-
6op (cM. ==> OuncTka v TexHuyeckoe obcayxusaue).

e Ybenutecs, YTo NpubOp MOAHOCTbIO CYXOIA.

e MomecTnte npubop Ha ropu3oHTanbHylo, YCTOMUNBYIO 1 Te-
MJI0CTOMKYI0 MOBEPXHOCTb, KoTopas besonacHa Ans 3aluTsl
0T BpbI3r BoAb.

o CoxpaHuTe ynakoBKy, eciiu nnaHupyete xpaHuTb npubop 8
Byayuwem.

o CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs AR AanbHeiLwero
/ICNONB30BaHUA.

MPUMEYAHWUE! 13-3a npou3sBofcTBeHHbIX 0CTaTkoB npubop

MOXET W3fy4aTb NErknii 3anax BO BPeMsi NepBbiX HEeCKObKNX

npuMeHeHNiA. 3T0 HOPManbHO W He ykasbiBaeT Ha Kakoi-nnbo

nedekT nan onacHocTb. YbeauTeck, YTo npubop Xopowo BeH-

TnnpyeTcs.

MHCTPYKLMK No 3KcnayaTauum

1. ToMecTuTe BHYTPEHHIOI EMKOCTb BO BHELLHIOW €MKOCT.

MPEAYNPEXAEHUE: He nonyckaiite nonafanns Bogs 1 Apy-

WX KUAKOCTE BHYTPb BHELUHEro KoHTelHepa. XKuakocTb BHy-

TPY MOXET NPUBECTY K NOPAXKEHWIO 3NEKTPUYECKNAM TOKOM.

2. HanonuuTe BHYTPeHHIO KacTpIoNio ropsiymM CynoMm u 3a-
KpoiTe KpbilKy. He npesbiaiite Mapkuposky MAX.

3. Mopakniounte npubop K CeTV 3anekTponuTaHus. 3BYKOBOW
CUrHan nopacT OAWMHOYHBIA 3BYKOBOW CUTHAM, a KHoMka
BKJ1/BbIKST 3aroputcst ¢ apdexTom goixanus.

4. Haxmunte kHonky BKJ1/BbIKJ1, utobbl BKIIOUNTL W BOITU B
peXuM HacTPONKKM TeMmnepaTypbl. 3aroputcs KHoMKa «>»
MAK «<», N Ha gucnnee otobpasutcs nocnefHee 3HaueHue

m TemnepaTypbl.
5.

Haxumute «>» uau «<» Ans yBenuyeHus uam yMeHbleHus
Temnepatypsl (ananason Temnepatyp: 40-90°C). Kopotko
HAXMUTE KHOMKY «>» UMK «<», 4TOBbI YBENNUNTL NN YMEHb-
LIMTb 3aJaHHYI0 TEMNePaTypy Ha OAWH rpagyc. [AautensHoe
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HaxaTne, HenpepbIBHOE MOBLILIEHWE N CHIXEHVE TeMne-
paTypbl ycTaHoBku. Ha naHenu pucnnes He otobpaxkaetcs
dakTnyeckas Temnepatypa, a TONbKO 3afaHHas Temnepa-
Typa.

6. 3HauvoKk MHAMKaLWW Harpesa byneT HempepbIBHO MUraTh C
AblxaTesbHbIM 3¢ deKToM Bo BpeMsi npoLiecca Harpesa v Bbi-
KAIOYNTCS NPY AOCTUXEHUN 33aHHOI TeMMepaTypbl.

7. Tlocne LOCTUXEHWS 3aLaHHO TeMMepaTypbl 3aropuTcs 3Ha-
Yok rpagycos Llenbcus.

Mpumeyanue: Korga vsgenve HaxXo[nTCs B pexviMe OXUAAHUS,

He 3aropaloTcs BCe MHAWKATOPHbIE 3HAYKM W NaHenb Aucnies,

kpome kHorku BKJ1/BBIKIT ¢ Muraiowmm nHankatopoM.

OumcTka 1 TexHUyeckoe obcyxuBaHme

¢ BHUMAHMWE! Bcerpa oTkntovalite nprbop oT MCTOUHMKA Nu-
TaHWs W 0XNaxpaliTe ero nepef XpaHeHneM, O4NCTKoN 1 Tex-
HNYecknM obenyxmBaHmeM.

* He vcnonb3yitte Ans o4nNCTKM BOASHON XMKNep Wan napoo-
YUCTUTENb W He NpoTankusaiiTe npubop nog BoAOM, Tak Kak
Ll€Tann MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTU K NOPaXeH o
3N1eKTPUYECKIM TOKOM.

* Ecvi npubop He HaxoAuTCs B XOpOLEM COCTOSHMM, 3TO MOXeT
OTPULIATENbHO CKa3aTbCs Ha Cpoke cnyxbbl npubopa 1 npuse-
CTW K ONaCcHOIA CUTyaLum.

Oumncrka

© O4ynCTUTE OXNAXKAEHHYI0 BHELLHIO NOBEPXHOCTb TKaHblo UK
rybKoiA, crierka CMOYeHHOMN B MATKOM MblIbHOM PacTBope.

* B uensx cobniofenus rurvensl npubop cnepyet YnCTUTL 40 U
nocne UCnonb30BaHus.

o [136eraiiTe nonafanus BoAbl Ha 3NEKTPUYECKIE KOMNOHEHTBI.

o 04ynCTUTE BHYTPEHHIOW YaCTb KOHTEHEpa HeabpasnBHbIM MO-
1OLLY/IM CPELICTBOM V1 MPOMOWTE YMCTOV BOLON.

* Hu ofHa feTanb He NOAXOAWT AAS MbITbSi B NOCYAOMOEYHOM
MaLvHe.

Texnuueckoe obcnyxusanue

* PerynapHo nposepsiite paboty npubopa Bo u3bexaHue ce-
PbE3HbIX HECYACTHBIX CTy4aes.

o Ecnn Bbl BUAUTE, YT0 Npnbop He paboTaeT AoMXHbIM 0bpa3oM
VAW 4TO BO3HMK/Ia npobnema, npekpaTuTe ero Mcnonb3oBa-
HWe, BbIKNIOYWTE ero v obpaTTech K NOCTaBLLMKY.

* Bce paboTbl Mo TexHu4eckomy obcyxnBaHuio, ycTaHoBKe W
PEMOHTY HOMXHbI BbINONHATBCS CNELMan3npoBaHHbIMIA 1
YNOJHOMOYEHHbIMU TEXHUYECKUMI Crieynaniuctamn niv pe-
KOMEH[,0BaHbI NPOVN3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa M XpaHeHue

o [1epef xpaHeHneM Bcerfja nposepsiiTe, YTo Nprbop oTkN0HeH
OT UCTOYHUKA NUTAHUSA 1 NOJHOCTBIO OCTHI.

. XpaHV\Te FIpVIﬁOp B NMPOX1afHOM, YNCTOM U CyXOM MecCTe.

* HuKkorga He knapnTe Taxensle NpeaMeTs Ha npubop, Tak Kak
3TO MOXeT NoBpefnTb ero.

* He nepemeluaiite npubop Bo Bpema paboTsl. Mpyn nepemetye-
HUW OTK/K0YaiTe ﬂpwﬁop OT UCTOYHMKE NUTaHUA N yoepXu-
BaiiTe ero B HYXHEN YacTu.

Mounck n ycTpaHeHne HencnpaBHoCTeW

Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 0bpa3omM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellje He MOXeTe peLnTb
npobnemy, 0bpaTuTeCh K NOCTABLLMKY/MOCTABLLMKY yCIYT.



1ICNONb30BANCSH HE MO HA3HAYeHWIo WK He MO HasHayeHuio.
Mpobnema BoamoxHas BoamoxHoe 5 £ 6
npUMHa peleHie aluy 3aKoHHble MpaBa He 3aTparvsatotcs. Ecnau Ha npubop
PacrpoCTpaHseTcs rapaHTus, ykaxute, rAe W KOrAa oH bbin
HP6M60P He Oreyrcrayer nura- | Obpatutech k npuobpeTeH, 1 Npunoxute NoATBEPXKAEHUE MOKynKu (Hanpu-
pabotaet HUe B po3eTke MOCTaBLLMKY. Mep, KBUTaHUMIG).
Bunka He BcTaBne- ﬂpogepre BUJIKY. B cooTBeTCTBIM C HaLlei NonnT1KoM Heﬂpepb\BHO\;l pa3pa60ﬂ<M
Ha (npasunbHo) B NPOAYKLMM Mbl OCTaBAREM 33 CODOV NPaBO M3MeHATL cneLndu-
TOUKY MUTaHUsA KaLnn NpoyKLMI, YNakoBKn 1 LokyMeHTauun be3 npeasapu-
Mpubop He go- HeucnpasHocTs 0bpatuTecs K TE/IbHOrO yBEOMIIEHNS.
CTUraeT 3afjiaHHoll | HarpeBaTesnbHoro MOCTaBLLMKY.
TeMneparypl anemenTa YTUnusaums v 3awurta okpyrxaloweii cpeabl
Knonku He HeucrpasHocts OBpaTuTecs k Mpw BbIBOAE NpUbOpa 13 3KCMNyaTaLMu u3genne
pearvipyloT uau He | 6noka ynpasaeHus | nocTaBLUMKY. Hesb3f yTUAN3NPOBATL BMeCTe ¢ ApyruMm Beito-
oTobpaxatorcs BbIMI 0TX0AamMu. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 33 yTUAM3aLMio Ballero obopynosa-
UpeHTudmnkauusa kopa owmnbkm HUSl 09 OTXO/0B, NepefaB ero B HasHayeHHbIl
¢ 5 5 nyHKT cbopa. HecobntogeHne atoro npasuia MoXeT nossieyb 3a
0, 03MOXHas NpUInHa 03MOXHOE -
ouﬁAﬁKm P peLueHve c0b0il Haka3aHwe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMBIMI NPaBUNAMN
yTuauzaumnu otxopos. OTaenbHbit cbop 1 nepepabotka Balwero
E0 * [locne u3sneyeHns o OtcyTcTBYeT rpa- 060pyI0BaHNA AN OTXOL0B BO BPEMSA YTUN3ALMM MOMOXET CO-
nocyAbl Ha pucrinee buk, nomectuTe XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypcbl U obecneunTs ero nepepabotky
otobpasutes EO, 1 bypyt BHYTPEHHWA
Taknm 06pa3oM, YTobbl 3aLMTUTL 340POBbE YenoBeka W oKpy-
nofaBaTbCcs nocneso- rpaduk obpaTHo
BaTeNbHbIe KopoTkie * BoikniouuTe Kalowyio cpedy.
W OAVHHBIE CUTHANbI npm6op ,ﬂﬂﬂ nonyyeHna AONONHUTENBbHON MHd)OpMaLLMM 0 TOM, rae Bbl
Tpesory. 06a nHankaropa Mo3eTe CAaTb OTXOAb! Ans nepepaboTku, obpaTntecs B MECTHYIO
MOracHyT. KoMnNaHuio no cbopy 0Tx008. MPOU3BOAUTENN 1N NMMOPTEPLI HE
¢ Ecnu kactpions bypet
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTYM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky n akonoru-
BO3BpALLEHa B TeyeHue
30 cexyHz, oHa byger deckue yTUaM3aLmio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
NOBTOPHO HarpeTa; Hyl0 cUCTEMY.
¢ Ecnv nocypa He bypet
obHapyxeHa yepes 30
CcekyHf, OHa aBToMaTye-
CKIA BBIKIIOYNTCS.
E1 Cnuwwkom Beicokas TeMne- | YcTpaHuTe Bce
patypa npubopa.Harpes npenaTcTamns
npekpaTuTCs. BOKpYr npubopa 1
0YMCTITE BHYTPEH-
HIOIO 4aCTb CKOBO-
pogs!. OTknioumTe
npubop ot cetu,
LOXAUTECH MONHO-
r0 0CTbIBAHMS.
E2 Cnvwwkom Beicokas Obpatureck k
Temnepatypa, cpabaTbiBaeT | MOCTaBLYMKY.
npegoxpaHutens. Harpes
npekpaTuTCs.
E3 [atunk gatunka Temnepa- | Obpatutecs k
Typbl 0TCOEAMHEH. Harpes MOCTaBLLMIKY.
npekpaTuTCs.
E4 Mocne yctaHoBKM TeMne- o OTcyTCTBYET rpa-
paTypbl TemnepaTypa He OuK, noMecTuTe
MOXET BbITb JOCTUTHYTA B BHYTPEHHUI
Teuerme T yaca rpaduk 0bpatHo
o CBsxuTeCh C
NOCTaBLLMKOM
FapaHTus

Jliobele pedekThl, BAMsOWME HA YHKLWMOHANBHOCT NpKbo-
pa, KoTopble CTAHOBATCH O4EBUAHBIMI B TeYEHME OAHOrO rofa
nocne nokynku, ymyT ycTpaHeHsl nytem becnnatHoro pemMoHTa
MM 3aMeHbl Mpu ycnosuK, YTo npubop Bein ucnonb3osaH v
obcnyxnBancs B COOTBETCTBUM C WUHCTPYKLMSMY, @ Takxe He
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